
I Kötelezően közzéteendő jogi aktusok

A Bizottság 1272/2004/EK rendelete (2004. július 12.) az egyes gyümölcs- és zöldségfélék belépési
árának meghatározására szolgáló behozatali átalányértékek megállapításáról . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

★ A Bizottság 1273/2004/EK rendelete (2004. július 12.) a Közösség egyes területein a
2004/2005-ös gazdasági évben az egyes szántóföldi növények végső vetési időpontjának elha-
lasztásáról . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

★ A Bizottság 1274/2004/EK rendelete (2004. július 12.) maximum 25 000 tonna búzának és
10 000 tonna kukoricának a Szlovákia által fenntartott nemzeti biztonsági készletekből történő
eladására vonatkozó átmeneti intézkedések meghatározásáról . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

★ A Bizottság 1275/2004/EK rendelete (2004. július 12.) a rizs Réunionba történő kivitelére
vonatkozó részletes szabályok megállapításáról szóló 2692/89/EK rendeletnek a gazdasági év
végén a hántolatlan rizs intervenciós árának változásakor a támogatás összegének kiigazítása
tekintetében történő módosításáról . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

A Bizottság 1276/2004/EK rendelete (2004. július 12.) a 204/2004/EK rendelet módosításáról, az olasz
intervenciós szervezet által visszatartott 1998. és 1999. évi rizstermés újraértékesítését szolgáló folya-
matos ajánlattétel lehetőségének megnyitásával kapcsolatban . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

★ A Bizottság 1277/2004/EK rendelete (2004. július 12.) az Oszáma bin Ládennel, az Al-Qaida
hálózattal és a Tálibánnal összeköttetésben álló egyes személyekkel és szervezetekkel szemben
meghatározott szigorító intézkedések bevezetéséről és a 467/2001/EK tanácsi rendelet hatályon
kívül helyezéséről szóló 881/2002/EK tanácsi rendelet 37. alkalommal történő módosításáról 12

★ A Bizottság 1278/2004/EK rendelete (2004. július 12.) a belga zászló alatt hajózó halászati
egységek foltostőkehal-halászatáról szóló határozattal kapcsolatban . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

A Bizottság 1279/2004/EK rendelete (2004. július 12.) a feldolgozatlan fehér cukor és nyerscukor után
járó, 1226/2004/EK rendelettel megállapított export-visszatérítések módosításáról . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

Azok a jogi aktusok, amelyeknek a címe normál szedéssel jelenik meg, a mezőgazdasági ügyek napi intézésére vonatkoznak, és rendszerint
csak korlátozott ideig maradnak hatályban.

Valamennyi más jogszabály címét vastagon szedik, és előtte csillag szerepel.

ISSN 1725-5090

L 241

47. évfolyam

2004. július 13.Jogszabályok

(folytatás a túloldalon)

Az Európai Unió

Hivatalos Lapja

HU

Magyar nyelvű kiadás

Tartalom

Ár: 18,00 EUR



A Bizottság 1280/2004/EK rendelete (2004. július 12.) a feldolgozatlan szirupokra és a cukorágazat
egyes más, feldolgozatlan állapotban exportált termékeire vonatkozó, az 1171/2004/EK rendelettel
megállapított export-visszatérítések módosításáról . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

A Bizottság 1281/2004/EK rendelete (2004. július 12.) a cukorágazatba tartozó, a Szerződés I. mellék-
lete által nem szabályozott, áru formában exportált egyes termékekre vonatkozó visszatérítési ráta
módosításáról . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

II Jogi aktusok, amelyek közzététele nem kötelező

Tanács

2004/544/EK:

★ A Tanács határozata (2004. június 21.) az állatok nemzetközi szállítás közbeni védelméről szóló
(felülvizsgált) európai egyezmény aláírásáról . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

European Convention for the Protection of Animals during International Transport (revised) . . . . . . . . . . . 22

Convention européenne sur la protection des animaux en transport international (révisée) . . . . . . . . . . . . . . 44

Bizottság

2004/545/EK:

★ A Bizottság határozata (2004. július 8.) a rádióspektrumnak a 79 GHz-es tartományban a
gépjárművekben alkalmazott, rövid hatótávolságú radarkészülékek közösségi harmonizálásáról
(az értesítés a B(2004) 2591. számú dokumentummal történt) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66

Európai Központi Bank

2004/546/EK:

★ Az Európai Központi Bank iránymutatása (2004. július 1.) az eurórendszer tartalékkezelési
szolgáltatásainak az Európai Unión kívüli központi bankok, az Európai Unión kívüli országok
és a nemzetközi szervezetek számára euróban történő nyújtásáról (EKB/2004/13) . . . . . . . . . . . . 68

Az Olvasóhoz

HU

Tartalom (folytatás)

(1) EGT vonatkozású szöveg



I

(Kötelezően közzéteendő jogi aktusok)

A BIZOTTSÁG 1272/2004/EK RENDELETE

(2004. július 12.)

az egyes gyümölcs- és zöldségfélék belépési árának meghatározására szolgáló behozatali átalányér-
tékek megállapításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gyümölcs és zöldség behozatalára vonatkozó intéz-
kedések alkalmazása részletes szabályainak megállapításáról
szóló, 1994. december 21-i 3223/94/EK (1) bizottsági rendeletre
és különösen annak 4. cikke (1) bekezdésére,

mivel:

(1) Az Uruguayi Forduló többoldalú kereskedelmi tárgyalásai
eredményeinek megfelelően a 3223/94/EK rendelet a
mellékletében szereplő termékek és időszakok tekinte-
tében meghatározza azon szempontokat, amelyek alapján
a Bizottság rögzíti a harmadik országokból történő beho-
zatalra vonatkozó átalányértékeket.

(2) A fenti szempontokat figyelembe véve, a behozatali
átalányértékeket az e rendelet mellékletében szereplő
szinteken kell meghatározni,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A 3223/94/EK rendelet 4. cikkében említett behozatali átalány-
értékeket a mellékletben található táblázat határozza meg.

2. cikk

Ez a rendelet 2004. július 13-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2004. július 12-én.

a Bizottság részéről
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

mezőgazdasági főigazgató

HU2004.7.13. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 241/1

(1) HL L 337., 1994.12.24., 66. o. A legutóbb az 1947/2002/EK rende-
lettel (HL L 299., 2002.11.1., 17. o.) módosított rendelet.



MELLÉKLET

az egyes gyümölcs- és zöldségfélék belépési árának meghatározására szolgáló behozatali átalányértékek megál-
lapításáról szóló, 2004. július 12-i bizottsági rendelethez

(EUR/100 kg)

KN-kód Országkód (1) Behozatali átalányérték

0702 00 00 052 52,9
096 46,2
999 49,6

0707 00 05 052 88,5
999 88,5

0709 90 70 052 81,8
999 81,8

0805 50 10 382 134,1
388 63,2
508 63,6
524 48,1
528 41,7
999 70,1

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 79,1
400 117,3
404 116,8
508 70,6
512 77,1
528 79,9
720 50,9
804 96,9
999 86,1

0808 20 50 052 95,0
388 106,3
512 91,9
528 67,4
999 90,2

0809 10 00 052 208,8
624 203,1
999 206,0

0809 20 95 052 325,8
068 222,3
400 352,1
999 300,1

0809 30 10, 0809 30 90 052 158,5
624 75,4
999 117,0

0809 40 05 388 108,3
512 91,6
624 170,8
999 123,6

(1) Az országok nómenklatúráját a 2081/2003/EK bizottsági rendelet határozza meg (HL L 313., 2003.11.28., 11. o.). A „999” jelentése
„egyéb származás”.

HUL 241/2 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2004.7.13.



A BIZOTTSÁG 1273/2004/EK RENDELETE

(2004. július 12.)

a Közösség egyes területein a 2004/2005-ös gazdasági évben az egyes szántóföldi növények végső
vetési időpontjának elhalasztásáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel az egyes szántóföldi növények termelői számára
támogatási rendszer létrehozásáról szóló, 1999. május 17-i
1251/1999/EK tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 9.
cikkére,

mivel:

(1) Az 1251/1999/EK rendelet 8. cikkének (2) bekezdése
megállapítja, hogy csak azok a termelők jogosultak terü-
letalapú támogatásra, akik az adott aratást megelőzően
legkésőbb május 31-ig elvégezték a vetést.

(2) Ebben az évben a különösen kedvezőtlen időjárási felté-
telek miatt Olaszország és Spanyolország egyes növényi
terményei esetében, valamint Finnország, Franciaország,
Portugália és Svédország egyes régióiban nem lehetséges
a végső vetési időpont betartása.

(3) Ilyen körülmények között a 2004/2005-ös gazdasági
évre vonatkozóan egyes növényi termények vetési határ-
idejét el kell halasztani.

(4) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak
a Gabonapiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A 2004/2005-ös gazdasági évre vonatkozóan a végső vetési
időpontot a megjelölt termények és régiók tekintetében a
melléklet rögzíti.

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését
követő harmadik napon lép hatályba.

E rendeletet a 2004/2005-ös gazdasági év területalapú támoga-
tásaira kell alkalmazni.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2004. július 12-én.

a Bizottság részéről
Franz FISCHLER

a Bizottság tagja

HU2004.7.13. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 241/3

(1) HL L 160., 1999.6.26., 1. o. A legutóbb az 1782/2003/EK rende-
lettel (HL L 270., 2003.10.21., 1. o.) módosított rendelet.



MELLÉKLET

A 2004/2005-ös gazdasági évre vonatkozó végső vetési időpontok

Termény Tagállam Régió Végső időpont

Szója, napraforgó, cirok,
lenmag, len

Olaszország Az egész ország 2004. június 15.

Kukorica Olaszország Az egész ország Lombardia
kivételével: a 15969 sz.
Regionális Dekrétumban
említett körzetek

2004. június 15.

Lombardia: a 15969 sz.
Regionális Dekrétumban
említett körzetek

2004. június 30.

Kukorica, szója, napraforgó,
cirok, lenmag, len

Portugália Entre-Douro e Minho, Beira
Litoral, Ribatejo e Oeste

2004. június 15.

Kukorica, napraforgó, cirok Spanyolország Az egész ország 2004. június 15.

Kukorica Franciaország Aquitaine, Közép-Pireneusok 2004. június 15.

Az összes termény Svédország Västernorrland, Jämtland,
Västerbotten, Norrbotten

2004. június 28.

Az összes termény Finnország C2 2004. június 21.

Az összes termény Finnország C2P, C3, C4 2004. június 28.

HUL 241/4 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2004.7.13.



A BIZOTTSÁG 1274/2004/EK RENDELETE

(2004. július 12.)

maximum 25 000 tonna búzának és 10 000 tonna kukoricának a Szlovákia által fenntartott nemzeti
biztonsági készletekből történő eladására vonatkozó átmeneti intézkedések meghatározásáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a Cseh Köztársaság, Észtország, Ciprus, Lettország,
Litvánia, Magyarország, Málta, Lengyelország, Szlovénia és Szlo-
vákia csatlakozási szerződésére,

tekintettel a Cseh Köztársaság, Észtország, Ciprus, Lettország,
Litvánia, Magyarország, Málta, Lengyelország, Szlovénia és Szlo-
vákia csatlakozási törvényére és különösen a 41. cikkére,

mivel:

(1) A mezőgazdasági termékek kereskedelme tekintetében a
Cseh Köztársaság, Észtország, Ciprus, Lettország, Litvánia,
Magyarország, Málta, Lengyelország, Szlovénia és Szlo-
vákia csatlakozása következtében elfogadandó átmeneti
intézkedésekről szóló, 2003. november 10-i
1972/2003/EK bizottsági rendelet (1) 6. cikke szerint a
szlovák hatóságok értesítették a Bizottságot arról, hogy
egy rotációs eljárás részeként szándékukban áll eladni
maximum 25 000 tonna búzát és 10 000 tonna kuko-
ricát a nemzeti tartalék készletükből.

(2) Ilyen nagy mennyiségű búza és kukorica eladása alkalmas
a közösségi gabonapiac megzavarására. Emiatt átmeneti
intézkedéseket kell hozni az intervenciós hivatalok
birtokában lévő gabonafélék értékesítési eljárásának és
feltételeinek megállapításáról szóló, 1993. július 28-i
2131/93/EGK bizottsági rendeletben (2) előírtakhoz
hasonló eladásokra vonatkozó feltételekről annak bizto-
sítása céljából, hogy a piaci szereplők egyforma
elbánásban részesüljenek és a piaci feltételeket tekintetbe
vegyék.

(3) Bármiféle újrakészletezési művelet is megzavarhatja a
közösség piacát, eljárást kell bevezetni, amely lehetővé
teszi a Bizottság számára az újrakészletezési intézkedések
jóváhagyását.

(4) Az e határozatban előírt rendelkezések összhangban
vannak a Gabonapiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Ez a rendelet átmeneti szabályokat határoz meg maximum
25 000 tonna búzának és 10 000 tonna kukoricának a szlovák
hatóságok által fenntartott nemzeti biztonsági tartalékokból
2004. május 1-jén történő eladására és bármiféle ezt követő
újrakészletezési műveletre vonatkozóan.

2. cikk

A szlovák biztonsági tartalékok kezeléséért felelős ügynökség,
melynek adatai a mellékletben találhatók, egy 2004. augusztus
31-ig fennálló tenderkiírás keretében eladja az 1. cikkben emlí-
tett mennyiséget a közösség piacán.

E rendelet alkalmazásában a tender útján történő eladás a
tenderkiírás által történő eladást jelenti, ahol a szerződést az a
személy nyeri el, aki a legkedvezőbb árat ígéri és betartja e
rendelet előírásait.

3. cikk

A 2. cikk első bekezdésében említett ügynökség a tenderek első
benyújtási időszakának vége előtt legalább három nappal közzé-
tesz egy tenderfelhívást.

A felhívásnak különösen a következőket kell feltüntetnie:

a) az egyes részleges tendereljárások tender-időszakait és a
tenderek benyújtásának címét;

b) a minimális mennyiséget, amelyekre a tendereknek vonat-
kozniuk kell;

c) a letétbe helyezendő biztosítékokat és ezek visszafizetésének
feltételeit;

d) a különböző tételek fő fizikai és technikai jellemzőit;

e) a tárolási helyeket és a tárolást végző nevét és címét;

f) a fizetési feltételeket.

A tenderek benyújtásának záró határideje az első részleges
tendereljárás esetében e rendeletnek az Európai Közösségek Hiva-
talos Lapjában történő kihirdetését követő ötödik munkanap.

HU2004.7.13. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 241/5

(1) HL L 293., 2003.11.11., 3. o. A legutóbb a 735/2004/EK rendelettel
(HL L 114., 2004.4.21., 13. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 191., 1993.7.31., 76. o. A legutóbb a 777/2004/EK rendelettel
(HL L 123., 2004.4.27., 50. o.) módosított rendelet.



4. cikk

A sikeres tendereknek olyan árat kell ajánlaniuk, amely legalább
megegyezik a tárolási helyen a piacon, vagy ennek hiányában a
legközelebbi piacon lévő azonos minőségű és reprezentatív
mennyiségű gabona árával, figyelembe véve a szállítási költsé-
geket. Az ár nem lehet alacsonyabb tonnánként 108,76
eurónál.

5. cikk

A 2. cikk első bekezdésében említett ügynökség megteszi az
összes szükséges intézkedést aziránt, hogy az érdekelt felek
felmérhessék az eladásra felajánlott gabonák minőségét, mielőtt
benyújtják az ajánlatukat.

6. cikk

A 2. cikk első bekezdésében említett ügynökség azonnal értesíti
a pályázókat a tendereljárásban való részvételük eredményéről.
Az említett értesítést követő három napon belül az ügynökség

odaítélési közleményeket küld a sikeres pályázóknak ajánlott
levélben vagy írásos értesítésben.

7. cikk

A 2. cikk első bekezdésében említett ügynökség legkésőbb a
tenderek beadási határidejét követő keddig értesíti a Bizottságot
a különböző eladott tételek mennyiségéről és áráról.

8. cikk

Az e rendeletben említett búza- és kukoricakészlet újrakészlete-
zési intézkedéseit a végrehajtásuk előtt a Bizottság hagyja jóvá,
biztosítandó azt, hogy a közösségi gabonapiac ne kerüljön
megzavarásra.

9. cikk

Ez a rendelet az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában történő
kihirdetését követő napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2004. július 12-én.

a Bizottság részéről
Franz FISCHLER

a Bizottság tagja

HUL 241/6 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2004.7.13.



MELLÉKLET

A 2. cikkben említett, a szlovák biztonsági készletekért felelős hatóság:

Uprava za državne blagovne rezerve Republike Slovaške (A Szlovák Köztársaság Állami Anyagi Tartalékainak Adminiszt-
rációja)

Prazska 29, 81263 Bratislava

Tel: (421) 2 57 278 287

Fax: (421) 2 57 278 306.

HU2004.7.13. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 241/7



A BIZOTTSÁG 1275/2004/EK RENDELETE

(2004. július 12.)

a rizs Réunionba történő kivitelére vonatkozó részletes szabályok megállapításáról szóló 2692/89/
EK rendeletnek a gazdasági év végén a hántolatlan rizs intervenciós árának változásakor a támogatás

összegének kiigazítása tekintetében történő módosításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a rizs piacának közös szervezéséről szóló, 1995.
december 22-i 3072/95/EK tanácsi rendeletre (1) és különösen
annak 10. cikke (3) bekezdésére,

mivel:

(1) A 2692/89/EGK bizottsági rendelet (2) nem állapít meg
különleges rendelkezéseket az intervenciós ár gazdasági
év végén történő változásának figyelembevételére.

(2) A 2004/2005-ös gazdasági évtől kezdve a rizs interven-
ciós ára – havi növekmények nélkül – 298,35 euró/
tonnáról 150 euró/tonnára változik. A versenyhelyzet
eltorzulásának elkerülése érdekében az intervenciós árak
csökkenését figyelembe kell venni a korábbi gazdasági év
során kibocsátott és 2004/2005-ös gazdasági év elején
még érvényes támogatási dokumentumok által szabályo-
zott rizskivitelre alkalmazható támogatás összegének
kiszámításához. A 2692/89/EGK rendelet 4. cikkének
ezért elő kell írnia a fentiek figyelembevételét.

(3) Következésképpen módosítani kell a 2692/89/EGK
rendeletet.

(4) Az 1878/2003/EK bizottsági rendelet (3) pályázati felhí-
vást nyitott meg a hosszúszemű B hántolt rizs Réunion
szigetre irányuló exporttámogatásának meghatározására.

(5) Ezt a pályázati felhívást 2004. július 29-ig meg kell
hosszabbítani.

(6) Az e rendeletben foglalt intézkedések összhangban
vannak a Gabonapiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A 2692/89/EGK rendelet 4. cikkének (2) és (3) bekezdése
helyébe az alábbi szöveg lép:

„(2) Abban az esetben, ha a 13. cikkben említett támoga-
tási dokumentum érvényessége a gazdasági év vége után jár
le, és ha a kivitelre a következő gazdasági év során kerül sor,
a 9. cikkben előírt eljárásból fakadóan a támogatás összegét
adott esetben a hántolatlan rizsnek a korábbi és az új gazda-
sági évben érvényes intervenciós árának különbségével
igazítják ki, havi növekmény nélkül.

(3) A (2) bekezdésben említett kiigazítást a 467/67/EGK
rendelet 1. cikkében meghatározott átváltási árfolyamok
figyelembevételével kell elvégezni. Ha e kiigazítás eredménye-
ként kapott támogatási összeg kevesebb, mint nulla, az emlí-
tett összeget nullában kell megállapítani.”

2. cikk

Az 1878/2003/EK rendelet 1. cikke (2) bekezdésében a „június
17.” dátum helyébe „július 29.” lép.

3. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését
követő napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2004. július 12-én.

a Bizottság részéről
Franz FISCHLER

a Bizottság tagja

HUL 241/8 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2004.7.13.

(1) HL L 329., 1995.12.30., 18. o. A legutóbb a 2003-as csatlakozási
okmánnyal módosított rendelet.

(2) HL L 261., 1989.9.7., 8. o. Az 1453/1999/EK rendelettel (HL L
167., 1999.7.2., 19. o.) módosított rendelet.

(3) HL L 275., 2003.10.25., 23. o.



A BIZOTTSÁG 1276/2004/EK RENDELETE

(2004. július 12.)

a 204/2004/EK rendelet módosításáról, az olasz intervenciós szervezet által visszatartott 1998. és
1999. évi rizstermés újraértékesítését szolgáló folyamatos ajánlattétel lehetőségének megnyitásával

kapcsolatban

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

Tekintettel az Európai Közösséget létrehozó Szerződésre,

Tekintettel a Tanács 1995. december 22-i 3072/95/EK rendele-
tére a rizspiac közös szervezéséről (1), és különösen annak 8.
cikk, b) pontjára,

Figyelemmel a következőkre:

(1) A Bizottság 204/2004/EK rendelete (2) megnyitotta a
folyamatos ajánlattétel lehetőségét az olasz intervenciós
szervezet által visszatartott 1998. és 1999. évi rizstermés
újraértékesítésére a közösségi piacon

(2) A rizspiac jelenlegi helyzete lehetőséget nyújt kiegészítő
mennyiségek elhelyezésére, különös tekintettel a
törmelékrizs termelési eredményeire. Ennél fogva, a
204/2004/EK rendelet alapján, lehetséges – a már eladott
tételeken felül – további rizsmennyiségek értékesítése az
olasz intervenciós szervezet által visszatartott mennyisé-
gekből.

(3) A fennmaradó mennyiségek értékesítése érdekében, szük-
séges a 204/2004/EK rendelet által megnyitott folya-
matos ajánlattételi lehetőség meghosszabbítása, hogy
részleges kiegészítő ajánlatokat tehessenek 2004. júliu-
sában és augusztusában.

(4) Ennek megfelelően indokolt módosítani a 204/2004/EK
rendeletet.

(5) Az itt előírt intézkedések összhangban vannak a gabona-
ügyi bizottság véleményével,

AZ ALÁBBI RENDELETET FOGADTA EL:

1. cikk

A 204/2004/EK rendelet, 5. cikk 2. és 3. bekezdését a követ-
kező szöveg helyettesíti:

„(2) A részleges értékesítésre szóló ajánlatok benyújtá-
sának határideje az alábbiakban megjelölt hétfői napokon
déli 12 óra (brüsszeli idő szerint): 2004. március 2, 2004.
március 16, 2004. március 30, 2004. április 13, 2004.
április 27, 2004. május 11, 2004. május 25, 2004. június
8 és 2004. július 27. Az ajánlatok benyújtásának határ-
időhöz kötött időszaka azzal a szerdai nappal veszi kezdetét,
amely a szóban forgó lejárati időpontot megelőzi.

(3) Az utolsó részleges értékesítési ajánlatok benyújtá-
sának határidős időszaka 2004. augusztus 4-én kezdődik
és 2004. augusztus 10-én 12.00 órakor (brüsszeli idő
szerint) jár le.

Az ajánlatokat az olasz intervenciós szervezetnél kell
megtenni:

Ente Nazionale Risi (ENR)
Piazza Pio XI, 1
I-20123 Milano
Telefon: (39-02) 885 51 11
Telefax: (39-02) 86 13 72”

2. cikk

A 204/2004/EK rendelet I. mellékletét az e rendelet mellékle-
tében szereplő szöveg helyettesíti.

3. cikk

E rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való megjelenését
követő napon lép hatályba.
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(1) HL L 329., 1995.12.30., 18. o. A rendeletet utoljára a 2003. évi
Csatlakozási Okmány módosította.

(2) HL L 34., 2004.2.6., 23. o.



A rendelet egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2004. július 12-én.

a Bizottság részéről
Franz FISCHLER

a Bizottság tagja

HUL 241/10 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2004.7.13.



MELLÉKLET

„I. MELLÉKLET

(tonnában)

Tárolás helye
(címe)

Tárolás helye
(azonosító kód) (1) Rendelkezésre álló mennyiségek

Via Madonna di G. 39 – Lugo fraz. Cotignola (RA) IT 0I 1400 4 509,600

Via S. Daniele – Camisano V.no (VI) IT 0I 1600 17 680,945

Via Roma 128 – Casalvolone (NO) IT 0I 2100 195,990

Via S. Giuliano 163 – Castelceriolo (AL) IT 0I 2300 3 407,075

Via Traversagno – Mizzana (FE) IT 0I 2700 2 914,280

Via Rognone 4 – Mede (PV) IT 0I 3700 1 460,140

Via Elvo 64 – Salussola (VC) IT 0I 4600 2 123,960

Via Repubblica 40 – Stroppiana (VC) IT 0I 4700 1 432,500

Via Brede 3 – S. Martino dell'Argine (MN) IT 0I 5000 6 316,360

Via Tasso – Polesella (RO) IT 0I 5700 3 358,580

Via Gramsci 52 – Arquata Scrivia (AL) IT 01 2000 4 000,000

Total 47 399,430

(1) A nemzeti azonosító kód előtt Olaszország ISO-kódja áll.”
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A BIZOTTSÁG 1277/2004/EK RENDELETE

(2004. július 12.)

az Oszáma bin Ládennel, az Al-Qaida hálózattal és a Tálibánnal összeköttetésben álló egyes szemé-
lyekkel és szervezetekkel szemben meghatározott szigorító intézkedések bevezetéséről és a
467/2001/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről szóló 881/2002/EK tanácsi rendelet 37.

alkalommal történő módosításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel , az Oszáma bin Ládennel, az Al-Qaida hálózattal és a
Tálibánnal összeköttetésben álló egyes személyekkel és szerve-
zetekkel szemben meghatározott szigorító intézkedések beveze-
téséről, valamint az egyes termékek és szolgáltatások Afganisz-
tánba történő kivitelének tilalmáról, a repülési tilalom megerő-
sítéséről és az afganisztáni Tálibánt illető pénzkészletek és egyéb
pénzügyi források befagyasztásáról szóló 467/2001/EK tanácsi
rendelet hatályon kívül helyezéséről szóló, 2002. május 27-i
881/2002/EK tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 7.
cikke (1) bekezdésének első francia bekezdésére,

mivel:

(1) A 881/2002/EK rendelet I. melléklete felsorolást nyújt
azokról a személyekről, csoportokról és szervezetekről,
amelyekre a rendeletnek megfelelően a pénzkészletek és
gazdasági források befagyasztása vonatkozik.

(2) Az Egyesült Nemzetek Biztonsági Tanácsának szankciós
bizottsága 2004. július 6. úgy határozott, hogy módosítja
azon személyek, csoportok és szervezetek listáját,
amelyekre a pénzkészletek és gazdasági források befa-
gyasztása vonatkozik. Az I. mellékletet ennek megfe-
lelően módosítani kell.

(3) Az ezen rendeletben meghatározott intézkedések haté-
konyságának biztosítása érdekében a rendeletnek azonnal
hatályba kell lépnie,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A 881/2002/EK rendelet I. melléklete ezen rendelet mellékle-
tének megfelelően módosul.

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában való kihir-
detésének napján lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2004. július 12-én.

a Bizottság részéről
Christopher PATTEN

a Bizottság tagja

HUL 241/12 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2004.7.13.

(1) HL L 139., 2002.5.29., 9. o. A legutóbb a(z) 1237/2004/EK bizott-
sági rendelettel (HL L 235., 2004.7.6., 24. o) módosított rendelet.



MELLÉKLET

A 881/2002/EK rendelet I. melléklete a következőképpen módosul:

1. A „Jogi személyek, csoportok és szervezetek” pont a következő új bejegyzésekkel egészül ki:

a) Al-Haramain (afganisztáni szárny). Cím: Afganisztán

b) Al-Haramain (albániai szárny). Cím: Irfan Tomini Street 58, Tirana, Albánia.

c) Al-Haramain (bangladesi szárny). Cím: House 1, Road 1, S-6, Uttara, Dhaka; Banglades.

d) Al-Haramain (etiópiai szárny). Cím: Woreda District 24 Kebele Section 13, Addis Abeba, Etiópia.

e) Al-Haramain (holland szárny) (alias Stichting Al Haramain Humanitarian Aid). Cím: Jan Hanzenstraat 114, 1053 SV
Amsterdam, Hollandia.

2. A „Természetes személyek” pont a következő új bejegyzésekkel egészül ki.

a) Aqeel Abulaziz Al-Aqil. Születési idő: 1949. április 29.

b) Hassan Abdullah Hersi Al-Turki (alias Hassan Turki). Születési idő: körülbelül 1944. Születési hely: Region V
(Ogaden), Etiópia. Egyéb információ: az Ogaden klán Reer-Abdille alklánjának tagja.
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A BIZOTTSÁG 1278/2004/EK RENDELETE

(2004. július 12.)

a belga zászló alatt hajózó halászati egységek foltostőkehal-halászatáról szóló határozattal kapcso-
latban

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a közös halászati politika ellenőrzési rendszerének
létrehozásáról szóló, 1993. október 12-i 2847/93/EGK tanácsi
határozatra (1) és különösen annak 21. cikke (3) bekezdésére,

mivel:

(1) A 2003. december 19-i 2287/2003/EK tanácsi ren-
delet (2) a 2004. évi halászati lehetőségekről és az ezzel
összefüggő feltételek megteremtéséről egyes halászati
állományok és halászati állománycsoportok tekintetében,
melyek a közösségi vizeken érvényesek, és amelyek – a
közösségi halászati egységek esetében – a kifogási korlá-
tozások alá eső vizeken vannak érvényben, előirányozza
a 2004. évi tőkehalkvótákat.

(2) A kvóta alá eső állomány kifogási mennyiségeinek korlá-
tozásával kapcsolatos rendelkezések tiszteletben tartását
biztosítandó, szükséges, hogy a Bizottság rögzítse azt
az időpontot, amikor úgy tekinthető, hogy a tagállami
zászló alatt hajózó halászati egységek által teljesített kifo-
gási mennyiség kimerítette a hozzájuk rendelt kvótát.

(3) A Bizottsággal közölt információk szerint, a belga zászló
alatt hajózó vagy Belgiumban bejegyzett halászati

egységek által a CIEM VII, VIII és IX, CECAF 34.1.1
zónában (EK-vizek) kifogott foltostőkehal-mennyiség
elérte a 2004. évre meghatározott kvótát. Belgium
2004. május 15-tel kezdődően megtiltotta a foltostő-
kehal-állományok halászatát. Ennélfogva indokolt ennek
a dátumnak az újramegállapítása,

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

1. cikk

A belga zászló alatt hajózó vagy Belgiumban bejegyzett halá-
szati egységek által a CIEM VII, VIII és IX, CECAF 34.1.1
zónában (EK-vizek) kifogott foltostőkehal-mennyiség vélhetően
elérte a 2004. évre meghatározott kvótát.

A CIEM VII, VIII és IX, CECAF 34.1.1 zóna vizein (EK-vizek) a
foltostőkehal-halászat, valamint a kifogott állományok fedél-
zeten tárolása, átrakása és kirakodása a belga zászló alatt hajózó
vagy Belgiumban bejegyzett halászati egységek számára – a
rendelet alkalmazásának időpontjától kezdve – tilos.

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdeté-
sének napját követő napon lép hatályba.

2004. május 15-től alkalmazandó.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2004. július 12-én.

a Bizottság részéről
Jörgen HOLMQUIST

halászati főigazgató

HUL 241/14 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2004.7.13.

(1) HL L 261., 1993.10.20., 1. o. A legutóbb az 1954/2003/EK rende-
lettel (HL L 289., 2003.11.7., 1. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 344., 2003.12.31., 1. o. A legutóbb a 867/2004/EK rendelettel
(HL L 161., 2004.4.30., 144. o.) módosított rendelet.



A BIZOTTSÁG 1279/2004/EK RENDELETE

(2004. július 12.)

a feldolgozatlan fehér cukor és nyerscukor után járó, 1226/2004/EK rendelettel megállapított
export-visszatérítések módosításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó Szerződésre,

tekintettel a cukor piacának közös szervezéséről szóló, 2001.
június 19-i 1260/2001/EK tanácsi rendeletre (1) és különösen
annak 27. cikke (5) bekezdésének harmadik albekezdésére,

mivel:

(1) A feldolgozatlan fehér cukorra és nyerscukorra vonat-
kozó export-visszatérítést az 1226/2004/EK bizottsági
rendelet (2) állapította meg. Ezeket a visszatérítéseket az
1263/2004/EK bizottsági rendelet (3) módosította.

(2) Tekintettel arra, hogy a jelenleg a Bizottság rendelkezé-
sére álló adatok eltérnek az 1226/2004/EK rendelet elfo-
gadásakor meglévő adatoktól, módosítani szükséges
ezeket a visszatérítéseket,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1260/2001/EK rendelet 1. cikke (1) bekezdésének a) pont-
jában említett, feldolgozás nélkül exportált, nem denaturált
termékekre vonatkozó, 1226/2004/EK rendeletben rögzített
export-visszatérítések módosulnak, és a jelen rendelet mellékle-
tében szerepelnek.

2. cikk

Ez a rendelet 2004. július 13-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2004. július 12-én.

a Bizottság részéről
Franz FISCHLER

a Bizottság tagja

HU2004.7.13. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 241/15

(1) HL L 178., 2001.6.30., 1. o. A legutóbb a 39/2004/EK bizottsági
rendelettel (HL L 6., 2004.1.10., 16. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 233., 2004.2.7., 9. o.
(3) HL L 239., 2004.7.9., 25. o.



MELLÉKLET

A 2004. JÚLIUS 13-I FELDOLGOZATLAN FEHÉR CUKOR ÉS NYERS CUKOR UTÁN JÁRÓ EXPORT-VISSZA-
TÉRÍTÉSEK

Termékkód Rendeltetési hely Mértékegység Visszatérítés összege

1701 11 90 9100 S00 euró/100 kg 39,62 (1)

1701 11 90 9910 S00 euró/100 kg 39,62 (1)

1701 12 90 9100 S00 euró/100 kg 39,62 (1)

1701 12 90 9910 S00 euró/100 kg 39,62 (1)

1701 91 00 9000 S00 euró/1% szacharóz × a termék nettó
100 kg-ja 0,4307

1701 99 10 9100 S00 euró/100 kg 43,07

1701 99 10 9910 S00 euró/100 kg 43,07

1701 99 10 9950 S00 euró/100 kg 43,07

1701 99 90 9100 S00 euró/1% szacharóz × a termék nettó
100 kg-ja 0,4307

NB: A termékkódok és az „A” sorozatú rendeltetésihely-kódok a 3846/87/EGK bizottsági rendeletben (HL L 366., 1987.12.24., 1. o.)
kerültek meghatározásra.
A numerikus rendeltetésihely-kódok az 1179/2002/EK bizottsági rendeletben (HL L 269., 2002.10.5., 6. o.) kerültek meghatáro-
zásra.
Az egyéb rendeltetési helyek meghatározása a következő:
S00: minden rendeltetési hely (harmadik országok, egyéb területek, az élelmiszer-ellátás és a Közösségből történő kivitelként kezelt

más rendeltetési helyek) Albánia, Horvátország, Bosznia-Hercegovina, Szerbia és Montenegró (beleértve az Egyesült Nemzetek
Biztonsági Tanácsának 1999. június 10-i 1244. határozata alapján meghatározott Koszovót) és Macedónia Volt Jugoszláv
Köztársaság kivételével, kivéve a 2201/96/EK tanácsi rendelet 1. cikke (2) bekezdésének b) pontjában említett termékekbe
bedolgozott cukor vonatkozásában (HL L 297., 1996.11.21., 29. o.).

(1) Ezt az összeget a 92%-os hozamú nyerscukorra kell alkalmazni. Ha az exportált nyerscukor hozama eltér a 92%-tól, akkor az
alkalmazandó visszatérítés összegét az 1260/2001/EK rendelet 28. cikke (4) bekezdése rendelkezéseinek megfelelően kell kiszámítani.
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A BIZOTTSÁG 1280/2004/EK RENDELETE

(2004. július 12.)

a feldolgozatlan szirupokra és a cukorágazat egyes más, feldolgozatlan állapotban exportált termék-
eire vonatkozó, az 1171/2004/EK rendelettel megállapított export-visszatérítések módosításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a cukor piacának közös szervezéséről szóló 2001.
június 19-i 1260/2001/EK tanácsi rendeletre (1) és különösen
annak 27. cikke (5) bekezdésének harmadik albekezdésére,

mivel:

(1) A cukorágazatban a további feldolgozás nélkül exportált
szirupokra és bizonyos egyéb termékekre vonatkozó
export-visszatérítéseket az 1171/2004/EK bizottsági
rendelet (2) állapította meg.

(2) Tekintettel arra, hogy a jelenleg a Bizottság rendelkezé-
sére álló adatok eltérnek az 1171/2004/EK rendelet elfo-
gadásakor meglévő adatoktól, módosítani szükséges
ezeket a visszatérítéseket,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1260/2001/EK rendelet 1. cikke (1) bekezdésének d), f) és g)
pontjaiban említett termékek feldolgozatlan állapotban történő
kivitelére nyújtható, a 2003/2004-es gazdasági évre az 1171/
2004/EK rendeletben rögzített visszatérítések módosításra
kerültek, és e rendelet mellékletében szerepelnek.

2. cikk

Ez a rendelet 2004. július 13-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2004. július 12-én.

a Bizottság részéről
Franz FISCHLER

a Bizottság tagja
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(1) HL L 178., 2001.6.30., 1. o. A legutóbb a 39/2004/EK bizottsági
rendelettel (HL L 6., 2004.1.10., 16. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 224., 2004.6.25., 30. o.



MELLÉKLET

A FELDOLGOZATLAN SZIRUPOKRA ÉS A CUKORÁGAZAT EGYES MÁS, FELDOLGOZATLAN ÁLLA-
POTBAN EXPORTÁLT TERMÉKEIRE VONATKOZÓ EXPORT-VISSZATÉRÍTÉSEK MÓDOSÍTOTT ÖSSZEGEI

Termékkód Rendeltetési hely Mértékegység Visszatérítés összege

1702 40 10 9100 S00 euró/100 kg szárazanyag-tartalom 43,07 (1)

1702 60 10 9000 S00 euró/100 kg szárazanyag-tartalom 43,07 (1)

1702 60 80 9100 S00 euró/100 kg szárazanyag-tartalom 81,83 (2)

1702 60 95 9000 S00 euró/1 % szacharóz × a termék nettó 100 kg-ja 0,4307 (3)

1702 90 30 9000 S00 euró/100 kg szárazanyag-tartalom 43,07 (1)

1702 90 60 9000 S00 euró/1 % szacharóz × a termék nettó 100 kg-ja 0,4307 (3)

1702 90 71 9000 S00 euró/1 % szacharóz × a termék nettó 100 kg-ja 0,4307 (3)

1702 90 99 9900 S00 euró/1 % szacharóz × a termék nettó 100 kg-ja 0,4307 (3) (4)

2106 90 30 9000 S00 euró/100 kg szárazanyag-tartalom 43,07 (1)

2106 90 59 9000 S00 euró/1 % szacharóz × a termék nettó 100 kg-ja 0,4307 (3)

NB: A termékkódokat és az „A” sorozatú rendeltetési helyek kódjait a 3846/87/EGK bizottsági rendelet rögzíti (HL L 366., 1987.12.24.,
1. o.).
A numerikus rendeltetésihely-kódokat az 2081/2003/EK bizottsági rendelet határozza meg (HL L 313., 2003.11.28, 11. o.).
Az egyéb rendeltetési helyek meghatározása a következő:
S00: minden rendeltetési hely (harmadik országok, egyéb területek, az élelmiszer-ellátás és a Közösségből történő kivitelként kezelt más

rendeltetési helyek) Albánia, Horvátország, Bosznia-Hercegovina, Szerbia és Montenegró (beleértve Koszovót az Egyesült
Nemzetek Biztonsági Tanácsának 1999. június 10-i 1244. határozatában történő meghatározása alapján) és Macedónia Volt
Jugoszláv Köztársaság kivételével, kivéve a 2201/96/EK tanácsi rendelet 1. cikke (2) bekezdésének b) pontjában említett termék-
ekbe bedolgozott cukor vonatkozásában (HL L 297., 1996.11.21., 29. o.).

(1) Kizárólag a 2135/95/EK rendelet 5. cikkében említett termékekre alkalmazandó.
(2) Kizárólag a 2135/95/EK rendelet 6. cikkében említett termékekre alkalmazandó.
(3) Az alapösszeg nem alkalmazandó a 85%-nál alacsonyabb tisztasági fokú szirupok esetén (2135/95/EK rendelet). A szacharóztartalmat

a 2135/95/EK rendelet 3. cikke alapján határozzák meg.
(4) Az összeg nem alkalmazandó a 3513/92/EGK rendelet mellékletének 2. pontjában meghatározott termékre (HL L 355., 1992.12.5.,

12. o.).

HUL 241/18 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2004.7.13.



A BIZOTTSÁG 1281/2004/EK RENDELETE

(2004. július 12.)

a cukorágazatba tartozó, a Szerződés I. melléklete által nem szabályozott, áru formában exportált
egyes termékekre vonatkozó visszatérítési ráta módosításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a cukorpiac közös szervezéséről szóló, 2001. június
19-i 1260/2001/EK tanácsi rendeletre (1) és különösen annak
27. cikke (5) bekezdésének a) pontjára és (15) bekezdésére,

mivel:

(1) A 2004. június 25-től alkalmazandó, a mellékletben
felsorolt, és a Szerződés I. melléklete által nem szabályo-
zott, áru formában exportált termékekre vonatkozó
visszatérítési rátákat a Bizottság 1167/2004/EK rende-
lete (2) rögzíti.

(2) Az 1167/2004/EK rendeletben foglalt szabályoknak és
feltételeknek a Bizottság számára hozzáférhető jelenlegi
információkra történő alkalmazásából következik, hogy a
jelenleg alkalmazandó visszatérítési ráták a mellékletben
feltüntetett módon változnak,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1167/2004/EK rendeletben rögzített visszatérítési ráták a
mellékletben feltüntetett módon változnak.

2. cikk

Ez a rendelet 2004. július 13-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2004. július 12-én.

a Bizottság részéről
Erkki LIIKANEN

a Bizottság tagja
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(1) HL L 178., 2001.6.30., 1. o. A legutóbb a 39/2004/EK biztottsági
rendelettel (HL L 6., 2004.1.10., 16. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 224., 2004.6.25., 20. o.



MELLÉKLET

a cukorágazatba tartozó, a Szerződés I. mellékletében nem szereplő áruk formájában exportált egyes termékekre
2004. július 13. vonatkozó visszatérítési ráták

KN-kód Leírás

Visszatérítési ráta euró/100 kg-ban

A visszatérítési ráta előzetes
rögzítése esetén Egyéb

1701 99 10 Fehér cukor: 43,07 43,07
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II

(Jogi aktusok, amelyek közzététele nem kötelező)

TANÁCS

A TANÁCS HATÁROZATA

(2004. június 21.)

az állatok nemzetközi szállítás közbeni védelméről szóló (felülvizsgált) európai egyezmény aláírá-
sáról

(2004/544/EK)

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre és külö-
nösen annak 37. cikkére, a 300. cikk (2) bekezdése első albe-
kezdésének első mondatával összefüggésben,

tekintettel a Bizottság javaslatára,

mivel:

(1) A Bizottság tárgyalásokat folytatott a Közösség nevében
az állatok nemzetközi szállítás közbeni védelméről szóló
(felülvizsgált) európai egyezményről.

(2) A 2003. november 5-től aláírásra nyitva álló, az állatok
nemzetközi szállítás közbeni védelméről szóló (felülvizs-
gált) európai egyezmény aláírásra kerül, azzal a fenntar-
tással, hogy megkötésére esetlegesen egy későbbi
időpontban kerül sor,

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

Egyetlen cikk

A Tanács elnöke ezennel felhatalmazást kap arra, hogy kijelölje
az e határozathoz csatolt, az állatok nemzetközi szállítás
közbeni védelméről szóló (felülvizsgált) európai egyez-
ménynek (1) a Közösség nevében történő aláírására jogosult
személyt/személyeket, azzal a fenntartással, hogy megkötésére
esetlegesen egy későbbi időpontban kerül sor.

Kelt Luxembourgban, 2004. június 21-én.

a Tanács részéről
az elnök
J. WALSH
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(1) Csak az egyezmény hiteles változatai, vagyis az angol és a francia
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EUROPEAN CONVENTION

for the Protection of Animals during International Transport (revised)

The Member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members for the
purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are their common heritage,

Aware that every person has a moral obligation to respect all animals and to have due consideration for
their capacity for suffering,

Motivated by the desire to safeguard the welfare of animals during transport,

Convinced that international transport is compatible with the welfare of the animals, provided that the
requirements of animal welfare are met,

Considering, therefore, that where the welfare requirements of the animals cannot be met an alternative to
the transport of live animals shall be implemented,

Considering, however, that in general, for reasons of animal welfare the period during which animals,
including animals for slaughter, are transported should be reduced as far as possible,

Considering that loading and unloading are activities during which injuries and stress are most likely to
occur,

Considering that progress in this respect may be achieved through the adoption of common provisions
regarding the international transport of animals,

Have agreed as follows:

GENERAL PRINCIPLES

Article 1

Definitions

1. „International transport«, means any movement from one country to another, but excludes, however,
journeys of less than 50 km and movements between Member States of the European Community.

2. An „authorised veterinarian«, means a veterinarian nominated by the competent authority.

3. „Person responsible for the transport of the animals«, means the person with overall control over the
organisation, carrying out and completion of the whole journey, regardless of whether duties are subcon-
tracted to other parties during transport. Such a person is usually the person who plans, makes
arrangements for and defines the conditions to be met by other parties.

4. „Person in charge of the welfare of the animals«, means the person who has direct physical respon-
sibility for the care of the animals during transport. Such a person may be the attendant or the driver of a
vehicle if fulfilling the same role.
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5. „Container«, means any crate, box, receptacle or other rigid container used for the transport of animals
which is not self-propelled and is not a part (whether detachable or not) of a means of transport.

6. „Transporter«, means a natural or legal person transporting animals, either on his own account or for
a third party.

Article 2

Species

1. This Convention applies to the international transport of all vertebrate animals.

2. With the exception of Article 4(1) and Article 9(1) and (2)(a) and (c), the provisions of this
Convention do not apply:

(a) where a single animal is accompanied by the person who is responsible for it during transport;

(b) to the transport of pet animals accompanying their owner if not for commercial purposes.

Article 3

Application of the Convention

1. Each Party shall apply the provisions governing the international transport of animals contained in this
Convention and be responsible for effective control and supervision.

2. Each Party shall take the necessary steps to ensure an effective system of training taking into account
the provisions of the present Convention.

3. Each Party shall endeavour to apply the relevant provisions in this Convention to animals being
transported within its territory.

4. The Parties shall provide mutual assistance in applying the provisions of the Convention, in particular
by exchanging information, discussing interpretation and notifying problems.

Article 4

Main principles of the Convention

1. Animals shall be transported in a way which safeguards their welfare, including health.

2. As far as possible, animals shall be transported without delay to their place of destination.

3. At control points, priority shall be given to consignments of animals.

4. Animals shall only be detained where this is strictly necessary for their welfare or for disease control
purposes. If animals are detained, appropriate arrangements shall be made for their care and, where
necessary, their unloading and accommodation.

5. Each Party shall take the necessary measures to avoid or reduce to a minimum the suffering of animals
in cases where strikes or other unforeseeable circumstances impede the strict application of the provisions of
this Convention in its territory. It will be guided for this purpose by the principles set out in this
Convention.

6. Nothing in this Convention shall affect the implementation of other instruments concerning sanitary
and veterinary control.

7. Nothing in this Convention shall affect the liberty of the Parties to adopt stricter measures for the
protection of animals during international transport.
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Article 5

Authorisation of transporters

1. Each Party shall ensure that transporters transporting animals for commercial purposes are:

(a) registered in a manner enabling the competent authority to identify them rapidly in the event of failure
to comply with the requirements of this Convention;

(b) covered by an authorisation valid for international transport granted by the competent authority of the
Party in which the transporters are established.

2. Each Party shall ensure that the authorisation is granted to transporters who entrust the transport of
animals only to personnel who have received proper training on the provisions of this Convention.

3. Each Party shall ensure that the abovementioned authorisation may be suspended or withdrawn where
the competent authorities that granted the authorisation are informed that the transporter has repeatedly or
seriously violated the provisions of this Convention.

4. Where a Party has observed an infringement of this Convention by a transporter registered in another
Party to this Convention, the former Party shall communicate details of the infringement observed to the
latter.

DESIGN AND CONSTRUCTION

Article 6

Design and construction

1. Means of transport, containers and their fittings shall be constructed, maintained and operated so as to
avoid injury and suffering and to ensure the safety of the animals during transport.

2. The means of transport or container shall be designed and constructed so as to provide animals with
adequate space to stand in their natural position, except for poultry other than day-old chicks.

3. The means of transport or container shall be designed and constructed so as to ensure:

(a) sufficient clear space above the animals in their natural standing position for effective air circulation;

(b) air quality and quantity appropriate to the species transported can be maintained, in particular where
animals are carried in a fully enclosed space.

4. Means of transport, containers, fittings, etc., shall be strong enough to contain the animals' weight, to
prevent them escaping or falling out, to withstand stress due to movement and, where necessary, to contain
partitions to protect animals from the motion of the means of transport. Fittings shall be designed for quick
and easy operation.

5. Partitions shall be of rigid construction, strong enough to withstand the weight of animals being
pushed against them and designed so that they do not impede air circulation.

6. The means of transport or containers shall be constructed and operated so as to protect animals
against inclement weather and adverse changes in weather conditions.

In particular, the external roof directly above the animals shall minimise absorption and conduction of solar
heat.

7. The floor of the means of transport or container shall be anti-slip. Floors shall be designed,
constructed and maintained to avoid discomfort, distress and injury to the animals and minimise leakage
of urine and faeces. Materials used for floor construction shall be selected so as to minimise corrosion.
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8. The means of transport or container shall be so designed and constructed as to provide access to the
animals to allow them to be inspected, and if necessary watered, fed and cared for.

9. When animals need to be tied, appropriate equipment shall be provided in the means of transport.

10. Containers in which animals are transported shall be clearly and visibly marked to indicate the
presence of live animals, with a sign indicating the top of the container.

11. Means of transport, containers and their fittings shall be designed and constructed to allow easy
cleaning and disinfection.

PREPARATION FOR TRANSPORT

Article 7

Planning

1. For each journey, the person responsible for the transport of the animals shall be identified so that
information on the organisation, carrying out and completion of the transport can be obtained at any time
during the journey.

2. Where the intended journey time exceeds eight hours for the transport of domestic solipeds, and
domestic animals of the bovine, ovine, caprine and porcine species, the person responsible for the transport
shall draw up a document specifying the arrangements established for the journey and in particular the
following details:

(a) identification of the transporter and means of transport;

(b) identification of the consignment and accompanying documents (animal species, number of animals,
veterinary certificates);

(c) the place and country of departure, places of transfer, places where animals are to be unloaded and
rested and the place and country of destination.

3. The person responsible for the transport shall ensure that the intended journey complies with the
respective rules of the countries of departure, transit and destination.

4. The person in charge of the welfare of the animals shall immediately record in the document
mentioned in paragraph 2 the times and places at which the animals transported have been fed, watered
and rested during the journey. This document shall be made available to the competent authority upon
request.

5. No animal shall be transported unless suitable provisions are made in advance by the person
responsible for the transport to safeguard its welfare throughout the journey. Where appropriate,
arrangements shall be made to provide water, feed and rest, and any necessary care during the journey
and on arrival at the place of destination, and to that end, appropriate notification shall be given in advance.

6. To avoid any delay, consignments of animals shall be accompanied by appropriate documentation
and, at posts where importation and transit formalities have to be completed, an appropriate person shall be
notified as early as possible.

7. The person responsible for the transport shall ensure that responsibility for the welfare of the animals
during transport is clearly defined, from the time of departure to arrival at the point of destination,
including loading and unloading.

Article 8

Attendants

1. In order to ensure the necessary care of the animals throughout the journey, consignments shall be
accompanied by an attendant who is in charge of the welfare of the animals. The driver can perform the
functions of attendant.
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2. The attendant shall have received specific and appropriate training or have equivalent practical
experience qualifying him/her to handle, transport and take care of animals, including in cases of
emergency.

3. Exceptions to the provisions of paragraph 1 may be made in the following cases:

(a) where the person responsible for the transport of animals has appointed an agent to care for the
animals at appropriate rest, water and feed points;

(b) where animals are transported in containers which are securely fastened, adequately ventilated and,
where necessary, containing enough water and feed, in dispensers which cannot be tipped over, for a
journey of twice the anticipated time.

Article 9

Fitness for transport

1. No animal shall be transported unless it is fit for the intended journey.

2. Ill or injured animals shall not be considered fit for transport. However, this provision shall not apply
to:

(a) slightly injured or ill animals whose transport would not cause additional suffering;

(b) animals transported for experimental or other scientific purposes approved by the relevant competent
authority, if the illness or injury is part of the research programme;

(c) the transport of animals under veterinary supervision for or following emergency treatment.

3. Special care shall be taken with the transport of animals in advanced stages of pregnancy, those having
recently given birth and very young animals:

— pregnant female mammals shall not be transported during a period at least equal to 10% of the length
of gestation before giving birth, nor during at least one week after giving birth,

— very young mammals shall not be transported before the navel is completely healed.

If all necessary precautions have been taken, under veterinary advice and on a case-by-case basis, exception
can be made by the competent authority for registered mares with a foal at foot going to the stallion after
foaling.

4. Sedatives shall not be used unless strictly necessary to ensure the welfare of the animals and shall only
be used following veterinary advice, in accordance with national legislation.

Article 10

Inspection/Certificate

1. Before animals are loaded for international transport they shall be inspected by an authorised veter-
inarian of the country where the journey starts, who shall ensure that they are fit for the journey.

2. The authorised veterinarian shall issue a certificate which identifies the animals, states that they are fit
for the intended journey and, where possible, records the registration number or, where appropriate, the
name or other means of identifying the means of transport and the type of transport used.

3. In certain cases determined by agreement between the Parties concerned, the provisions of this article
need not apply.
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Article 11

Rest, water and feed prior to loading

1. Animals shall be prepared for the intended journey, be accustomed to the feed to be provided and be
able to use the delivery systems for water and feed. They shall be provided with water, feed and a rest period
as appropriate.

2. In order to reduce the stress of transport, due regard shall be paid to the need of certain categories of
animals, such as wild animals, to become acclimatised to the mode of transport prior to the proposed
journey.

3. Mixing of animals that have not been raised together or are not accustomed to one another shall be
avoided as far as possible.

LOADING AND UNLOADING

Article 12

Principles

1. Animals shall be loaded and unloaded in such a way as to ensure that they are not caused injury or
suffering.

2. Animals shall be loaded so as to ensure that space allowances (floor area and height) and separation
requirements are met in accordance with Article 17.

3. Animals shall be loaded as close as possible to the time of departure from the place of dispatch.

4. On arrival at their destination, the animals shall be unloaded as soon as possible, offered an adequate
quantity of water and, if necessary, be fed and allowed to rest.

Article 13

Equipment and procedures

1. Loading and unloading shall take place using a properly designed and constructed ramp, lift or loading
bay except where animals are to be loaded and unloaded in purpose-built containers. Manual lifting is
permissible if the animals are small enough, and even desirable in the case of young animals which might
have difficulty in negotiating a ramp. All loading and unloading facilities shall be suitable for their purpose,
stable and maintained in a good state of repair.

2. All ramps and surfaces on which animals walk shall be designed and maintained so as to prevent
slipping and their slope shall be minimised as far as possible. Where their slope is steeper than 10°, they
shall be fitted with a system, such as provided by foot battens, which ensures that the animals climb or go
down without risks or difficulties. The equipment shall be provided with side barriers if necessary.

3. The interior of the transport unit shall be well-lit at loading so that the animals can see where they are
going, depending upon the specific requirements of the species.

4. Animals shall be loaded only into a means of transport which has been thoroughly cleaned and, where
appropriate, disinfected.

5. Goods which are being transported in the same means of transport as animals shall be positioned so
that they do not cause injury, suffering or distress to the animals.

6. When containers loaded with animals are placed one on top of the other on the means of transport,
the necessary precautions shall be taken to avoid urine and faeces falling on the animals placed underneath.
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Article 14

Handling

1. Animals shall be handled calmly and gently in order to reduce unrest and agitation to a minimum,
and in order to protect the animals from avoidable pain, distress and injury.

2. Noise, harassment and the use of excessive force during loading and unloading shall be avoided.
Animals shall not be struck, nor shall pressure be applied to any particularly sensitive part of the body. In
particular, animals' tails shall not be crushed, twisted or broken and their eyes shall not be grasped. Animals
shall not be punched or kicked.

3. Animals themselves shall not be suspended by mechanical means, lifted or dragged by the head, ears,
horns, antlers, legs, tail or fleece, or in any other painful way.

4. Instruments intended for guiding animals shall be used on animals solely for that purpose. The use of
instruments which administer electric shocks shall be avoided as far as possible. In any case, these
instruments shall only be used for adult bovine animals and adult pigs which refuse to move, and only
when they have room ahead of them in which to move. Shocks shall last no longer than one second, be
adequately spaced, and shall only be applied to the muscles of the hindquarters. Shocks shall not be used
repeatedly if the animal fails to respond.

5. Persons handling animals shall not use prods or other implements with pointed ends. Sticks or other
implements intended for guiding animals shall only be used provided they can be applied to the body of an
animal without causing it injury or suffering.

Article 15

Separation

1. Animals shall be separated during transport where injury or suffering is likely to occur if they are
mixed. This shall apply in particular to:

(a) animals of different species;

(b) animals hostile to each other;

(c) animals of significantly different sizes or ages;

(d) uncastrated adult males;

(e) tied and untied animals.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply where the animals have been raised in compatible
groups, are accustomed to each other, where separation will cause distress or where females are accom-
panied by dependent young.

TRANSPORT PRACTICES

Article 16

Floors and bedding

The floor surfaces of means of transport or containers shall be maintained so as to minimise the risk of
slipping and leakage of urine and faeces. An appropriate bedding which absorbs urine and faeces and which
provides an adequate resting material shall cover the floor of the means of transport or containers, unless an
alternative method is used that provides at least the same advantages to the animals.
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Article 17

Space allowances (floor area and height)

1. Animals shall be provided with adequate space to stand in their natural position in the means of
transport or container. Space to lie down at the same time shall be provided unless the technical protocol or
special conditions for the protection of animals require otherwise.

A technical protocol, drawn up in accordance with Article 34 of this Convention, shall determine the
minimum space allowances for animals.

2. To prevent injury by excessive movement, partitions shall be used to subdivide large groups of animals
or subdivide a pen which contains fewer animals than its normal capacity, which otherwise would have too
much space.

3. Partitions shall be appropriate to the size and species of the animals, and shall be positioned, secured
and maintained so as to prevent injury or suffering to the animals.

Article 18

Tying of animals

When animals are tied, the ropes, the tethers or other means used shall be strong enough not to break
during normal transport conditions, and long enough to allow the animals, if necessary, to lie down and to
eat and drink. They shall be designed in such a way as to eliminate any danger of strangulation or injury.
Animals shall not be tied by the horns, antlers, legs, nose-rings nor be transported having their legs tied
together. Animals shall be tied only with devices allowing them to be quickly released.

Article 19

Ventilation and temperature

1. Sufficient ventilation shall be provided to ensure that the needs of the animals are fully met, taking
into account in particular the number and type of the animals to be transported and the expected weather
conditions during the journey.

2. Containers shall be stowed in a way which does not impede their ventilation.

3. Where animals are to be transported in adverse conditions of temperature and humidity, suitable
arrangements shall be taken to safeguard their welfare.

Article 20

Water, feed and rest

1. During transport, animals shall be offered water, feed and the opportunity to rest as appropriate to
their species and age, at suitable intervals.

2. A technical protocol, drawn up in accordance with Article 34 of this Convention, will determine the
maximum travelling times and minimum watering and feeding intervals and resting periods.

3. Water and feed shall be of good quality and presented to the animals in a way which minimises
contamination.

Article 21

Females in lactation

Lactating females not accompanied by their offspring shall not be transported for long periods. However,
where this is unavoidable, they shall be milked shortly before loading and at intervals of not more than 12
hours during the course of a journey.
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Article 22

Lighting

The means of transport shall be equipped with a means of lighting, fixed or portable, sufficient for general
inspection of the animals and where this is necessary during transport and for watering and feeding.

Article 23

Containers

1. During transport and handling, containers shall always be kept upright and severe jolts or shaking
shall be minimised.

2. Containers shall be secured so as to prevent their displacement by the motion of the means of
transport.

Article 24

Care during transport

The person in charge of the welfare of the animals shall take every opportunity to check them and to
administer, if necessary, the appropriate care.

Article 25

Emergency and casualty care during transport

Animals that fall ill or are injured during transport shall receive first-aid care as soon as possible; if
necessary, they shall be given appropriate veterinary treatment or be killed in a way which does not
cause them any additional suffering.

SPECIAL PROVISIONS

Article 26

Special provisions for transport by rail

1. Any railway wagon used in the transport of animals shall be marked to indicate the presence of live
animals. Unless the animals are transported in containers, the inside walls of the railway wagon shall be of
suitable material, completely smooth and fitted with rings or bars, at a suitable height, to which the animals
may be attached.

2. Where they are not transported in individual boxes, solipeds shall be tied in such a way that they are
all facing the same side of the railway wagon or tied facing each other. However, foals and unbroken
animals shall not be tied.

3. Large animals shall be loaded in such a way as to allow an attendant to move between them.

4. When assembling trains and during all other movement of railway wagons every precaution shall be
taken to avoid jolting a wagon containing animals.

5. Every opportunity shall be taken to check the animals, as provided for in Article 24 of this
Convention, whenever the railway wagons stop or weather conditions change.

Article 27

Special provisions for transport by road

1. Vehicles in which animals are transported shall be clearly and visibly marked to indicate the presence
of live animals.

2. Vehicles shall be driven in a way which ensures smooth acceleration, deceleration and turning.
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3. Vehicles shall carry suitable equipment for loading and unloading in compliance with Article 13 of
this Convention.

4. Every opportunity shall be taken to check the animals in the vehicle, as provided for in Article 24 of
this Convention, whenever the vehicle stops or weather conditions change.

Article 28

Special provisions for transport by water (except roll-on/roll-off vessels)

1. So as to ensure that the welfare requirements of the animals transported are met, the competent
authority of the country where loading takes place shall inspect before loading is allowed:

(a) purpose-built or converted livestock vessels;

(b) arrangements on other vessels where the animals are to be transported.

2. An alarm shall be fitted to detect any power failure in the forced ventilation system.

An adequate secondary source of power, clearly separated from the primary source, shall be provided to
ensure that appropriate forced ventilation is maintained.

3. Animals shall not be transported on open decks unless in containers or other structures, giving
adequate protection from sea water.

4. Where animals are walked on and off the vessel, suitable gangways, ramps and walkways shall be
provided between the quayside and the vessel's livestock decks.

5. Loading and unloading of animals onto or off livestock vessels shall be supervised by an authorised
veterinarian.

6. Animal accommodation, ramps and passageways shall be adequately lit at loading and unloading so
that the animals can see where they are going, depending upon the specific requirements of the species.

7. All pens, stalls and containers shall be directly accessible for both the animals and attendants.

8. Passageways for animals shall be appropriate for the species to be transported, in particular they shall
not have sharp edges, and sharp corners and protrusions shall be minimised.

9. All parts of the vessel where animals are accommodated shall be provided with facilities which ensure
effective drainage and shall be kept in a good sanitary condition.

10. Supplies of clean, fresh water, wholesome feed and appropriate bedding, sufficient for the animals'
needs and considering the length of the sea journey, shall be carried on the vessel.

11. Reserve supplies of water, and in the case of long journeys, feed and bedding for the animals shall be
carried in case of unforeseen delays.

12. Supplies of feed and bedding shall be stored so as to ensure that they are kept in a dry state, and
protected from the weather and the sea. The storage of feed and bedding shall not interfere with ventilation,
lighting and drainage systems, or passageways.

13. Drinking and feeding equipment appropriate to the number, size and species of the animals shall be
provided.

14. Provisions shall be made for isolating animals which become ill or injured during the journey.

15. In case of emergency, it shall be possible to kill an animal in accordance with the provisions laid
down in Article 25 of this Convention. To that end, a means of killing suitable to the species shall be
available.
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Article 29

Special provisions for transport in road vehicles or rail wagons on roll-on/roll-off vessels

1. Where animals are transported in road vehicles or rail wagons on board roll-on/roll-off vessels,
especially in the enclosed decks, special care shall be taken to ensure that sufficient ventilation is
provided for the animals throughout the journey. Road vehicles and rail wagons shall be stowed so that
the animals obtain maximum benefit from fresh air inlets.

2. The person in charge of the welfare of the animals shall have access to them so that they can be
inspected and, if necessary, cared for, watered and fed during the journey.

3. Road vehicles, rail wagons and containers shall be equipped with a sufficient number of adequately
designed, positioned and maintained securing points enabling them to be securely fastened to the vessel.
Road vehicles, rail wagons and containers shall be secured to the ship before the start of the sea journey to
prevent them being displaced by the motion of the vessel.

4. Road vehicles and rail wagons containing animals shall only be transported on the open deck of a
vessel in a position that provides adequate protection from sea water, taking account of the protection
which the road vehicle or rail wagon itself provides.

5. An alarm shall be fitted to detect any power failure in the forced ventilation system of the vessel. An
adequate secondary source of power shall be provided to ensure that appropriate forced ventilation is
maintained.

6. Arrangements shall be made to supply the animals with fresh water and feed in case of unforeseen
delays or if otherwise necessary.

7. In case of emergency, if transport lasts more than two hours, it shall be possible to kill an animal in
accordance with the provisions laid down in Article 25 of this Convention. To that end, a means of killing
suitable to the species shall be available.

Article 30

Special provisions for transport by air

1. No animals shall be transported in conditions where air quality, temperature and pressure cannot be
maintained within an appropriate range during the entire journey.

2. The commander shall be advised of the species, location and quantity of all live animals aboard the
aircraft, together with any action required. For animals in accessible cargo compartments, the commander
shall be notified of any irregularity relating to the animals as soon as possible.

3. Animals shall be loaded in the aircraft as close as possible to the aircraft's planned time of departure.

4. Drugs shall only be used when a specific problem exists and shall be administered by a veterinarian or
by another competent person who has been instructed in their use. The commander shall be informed as
soon as possible of any drugs administered in flight.

5. In the case of emergency and where an attendant has access to the animals, in accordance with Article
25 of this Convention, a means of sedation and/or euthanasia, suitable to the species, shall be available and
only used with the agreement of the commander.

6. The attendant shall be briefed on the in-flight communication procedure prior to flight departure and
be able to effectively communicate with the crew.
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MULTILATERAL CONSULTATIONS

Article 31

Multilateral consultations

1. The Parties shall, within five years from the entry into force of this Convention and every five years
thereafter, or more frequently if a majority of the Parties should so request, hold multilateral consultations
within the Council of Europe.

2. These consultations shall take place at meetings convened by the Secretary-General of the Council of
Europe.

3. Each Party shall have the right to appoint one or more representatives to participate in these consul-
tations. The Parties shall communicate the name(s) of their representative(s) to the Secretary-General of the
Council of Europe at least one month before each meeting. Each Party shall have the right to vote. Each
State which is Party to the Convention shall have one vote.

4. Within the areas of its competence, the European Community, on becoming Party to the Convention,
shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the number of its Member States which are
Parties to this Convention; the European Community shall not exercise its right to vote in cases where the
Member States concerned exercise theirs, and conversely.

5. The Parties may seek the advice of experts. They may, on their own initiative or at the request of the
body concerned, invite any international or national, governmental or non-governmental body technically
qualified in the fields covered by this Convention to be represented by an observer at one or part of one of
its consultations. The decision to invite such experts or bodies shall be taken by a majority of two-thirds of
the votes cast.

6. After each consultation, the Parties shall submit to the Committee of Ministers of the Council of
Europe a report on the consultation and the functioning of the Convention.

7. Subject to the provisions of this Convention, the Parties shall draw up the rules of procedure for the
consultations.

Article 32

Functions of multilateral consultations

Within the framework of multilateral consultations, the Parties shall be responsible for following the
application of this Convention. They may in particular:

(a) prepare technical protocols to this Convention in accordance with the provisions of Article 34;

(b) suggest any necessary modifications to this Convention and examine those proposed in accordance with
the provisions of Article 35;

(c) examine, at the request of one or more Parties, questions concerning the interpretation of this
Convention;

(d) make recommendations to the Committee of Ministers concerning States to be invited to accede to this
Convention.

TECHNICAL PROTOCOLS

Article 33

Object

The Parties shall adopt technical protocols to this Convention concerning space allowances (Article 17) and
water, feed and rest (Article 20). They may also adopt other technical protocols with a view to establishing
technical norms for the implementation of the provisions contained in this Convention.
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Article 34

Adoption and entry into force

1. A technical protocol shall be adopted by a two-thirds majority of the votes cast, and then forwarded
to the Committee of Ministers for approval. After its approval, this text shall be forwarded to the Parties for
acceptance.

2. A technical protocol shall enter into force, in respect of those Parties which have accepted it, on the
first day of the month following the expiration of a period of one month after the date on which three
Parties, including at least two Member States of the Council of Europe, have informed the Secretary-General
that they have accepted it. In respect of any Party which subsequently accepts it, the protocol shall enter
into force on the first day of the month following the expiration of a period of one month after the date on
which that Party has informed the Secretary-General of its acceptance.

3. For the purpose of preparing technical protocols, the Parties shall follow developments in scientific
research and new methods in animal transport.

Article 35

Amendments

1. Any amendment to a technical protocol to this Convention, proposed by a Party or by the Committee
of Ministers, shall be communicated to the Secretary-General of the Council of Europe and forwarded by
him or her to the Member States of the Council of Europe, to the European Community and to any non-
Member State which has acceded to, or has been invited to accede to this Convention in accordance with
the provisions of Article 38.

2. Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph shall be
examined not less than six months after the date of forwarding by the Secretary-General at a multilateral
consultation, where it may be adopted by a two-thirds majority of the Parties. The text adopted shall be
forwarded to the Parties.

3. On the first day of the month following the expiration of a period of 18 months after its adoption by
the multilateral consultation, unless more than one-third of the Parties have notified objections, any
amendment shall enter into force for those Parties which have not notified objections.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 36

Settlement of disputes

1. In case of a dispute regarding the interpretation or the application of the provisions of this
Convention, the competent authorities of the Parties concerned shall consult with each other. Each Party
shall communicate to the Secretary-General of the Council of Europe the names and addresses of their
competent authorities.

2. If the dispute has not been settled by this means, it shall, at the request of one or other of the parties
to the dispute, be referred to arbitration. Each party shall nominate an arbitrator and the two arbitrators
shall nominate a referee. If one of the two parties to the dispute has not nominated its arbitrator within the
three months following the request for arbitration, he shall be nominated at the request of the other party
to the dispute by the President of the European Court of Human Rights. If the latter is a national of one of
the parties to the dispute, this duty shall be carried out by the Vice-President of the Court or, if the Vice-
President is a national of one of the parties to the dispute, by the most senior judge of the Court not being
a national of one of the parties to the dispute. The same procedure shall be observed if the arbitrators
cannot agree on the choice of referee.
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In the event of a dispute between two Parties, one of which is a Member State of the European Community,
the latter itself being a Party, the other Party shall address the request for arbitration both to the Member
State and to the Community, which jointly shall notify it, within three months of receipt of the request,
whether the Member State or the Community, or the Member State and the Community jointly, shall be
party to the dispute. In the absence of such notification within the said time limit, the Member State and the
Community shall be considered as being one and the same party to the dispute for the purposes of the
application of the provisions governing the constitution and procedure of the arbitration tribunal. The same
shall apply when the Member State and the Community jointly present themselves as party to the dispute.

3. The arbitration tribunal shall lay down its own procedure. Its decisions shall be taken by majority
vote. Its award, which shall be based on this Convention, shall be final.

4. The procedure for the settlement of disputes shall not apply to disputes relating to questions within
the competence of the European Community or to the definition of the scope of that competence between
Parties which are members of the European Community or between such members and the Community.

FINAL CLAUSES

Article 37

Signature, ratification, acceptance, approval

1. This Convention shall be open for signature by the Member States of the Council of Europe and the
European Community. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the Council of Europe.

2. No State party to the European Convention on the Protection of Animals during International
Transport, opened for signature in Paris on 13 December 1968, may deposit its instrument of ratification,
acceptance or approval unless it has already denounced the said Convention or denounces it simultaneously.

3. This Convention shall enter into force six months after the date on which four States have expressed
their consent to be bound by this Convention in accordance with the provisions of the preceding para-
graphs.

4. Whenever, in application of the preceding two paragraphs, the denunciation of the Convention of 13
December 1968 would not become effective simultaneously with the entry into force of this Convention, a
Contracting State or the European Community may, when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval, declare that it will continue to apply the Convention of 13 December 1968
until the entry into force of this Convention.

5. In respect of any signatory State or the European Community which subsequently expresses its
consent to be bound by it, this Convention shall enter into force six months after the date of the
deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 38

Accession of non-Member States

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe
may invite any other non-Member State of the Council to accede to this Convention by a decision taken by
the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the unanimous vote
of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State, this Convention shall enter into force six months after the date of
deposit of the instrument of accession with the Secretary-General of the Council of Europe.
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Article 39

Territorial clause

1. Any State or the European Community may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which
this Convention shall apply.

2. Any State or the European Community may at any later date, by a declaration addressed to the
Secretary-General of the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory
specified in the declaration. In respect of such territory this Convention shall enter into force six months
after the date of receipt of such declaration by the Secretary-General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory specified in
such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary-General. The withdrawal shall
become effective six months after the date of receipt of such notification by the Secretary-General.

Article 40

Denunciation

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed to the
Secretary-General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective six months following the date of receipt of such notification
by the Secretary-General.

Article 41

Notifications

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the Member States of the Council of Europe, the
European Community and any State which has acceded or has been invited to accede to this Convention of:

(a) any signature;

(b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

(c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 37 and 38;

(d) any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at …, this … day of …, in English and French, both texts being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary-General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each Member State of the Council of Europe, to the European
Community and to any State invited to accede to this Convention.
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EXPLANATORY REPORT

(as adopted by the Committee of Ministers on 11 June 2003)

The text of this Explanatory Report does not constitute an instrument providing an authoritative inter-
pretation of the revised Convention, although it might be of such a nature as to facilitate the application of
the provisions contained therein. This Convention will be open for signature in Chişinau, in November
2003, on the occasion of the 113th Session of the Committee of Ministers.

Introduction

1. On 19 March 1996, at the first meeting of the Working Party for the preparation of their third
Multilateral Consultation, the Parties to the European Convention for the protection of animals during
international transport (ETS 65) recognised that the experience acquired and scientific results obtained since
the opening for signature of the Convention permitted them to foresee bringing the provisions up to date
and clarifying their wording in order to facilitate its implementation.

The 1968 Convention

2. The Convention was elaborated by a Committee of experts set up by the Committee of Ministers in
1965, in reply to Recommendation 287 (1961) of the Consultative Assembly of the Council of Europe on
the international transit of animals. In this Recommendation, the Consultative Assembly, „Considering that
the humane treatment of animals is one of the hallmarks of Western civilisation, but that, even in Member
States of the Council of Europe, the necessary standards are not always observed«, recommended „that the
Committee of Ministers should draft, and invite the Member States to sign and ratify, a Convention for the
regulation of the international transit of animals based on a draft prepared by the World Federation for the
Protection of Animals, it being understood that the Convention would be open to accession by other States
with the least possible formality.«

The Convention was opened for signature on 13 December 1968 and entered into force on 20 February
1970.

The Convention was amended according to the provisions of the Additional Protocol (ETS 103) which
entered into force on 7 November 1989, to provide for the signature by the European Economic
Community.

Revision of the Convention

3. The revision of the provisions of the 1968 Convention was carried out taking into account the
Recommendations of the Committee of Ministers Nos R (87) 17 on the transport of horses, R (88) 15
on the transport of pigs, R (90) 1 on the transport of cattle, R (90) 5 on the transport of sheep and goats,
and R (90) 6 on the transport of poultry.

4. Observers from the World Society for the Protection of Animals (WSPA), the International Air
Transport Association (IATA), the European Livestock and Meat Trading Union (UECBV), already
consulted for the elaboration of the initial Convention, as well as the Animal Transportation Association
(AATA), the European Confederation of Agriculture (CEA), the Economic Commission for Europe (United
Nations), Eurogroup for Animal Welfare and the Federation of Veterinarians of Europe (FVE), participated in
the revision of the Convention.

5. The revised Convention builds on the lessons learnt from the last 30 years of experience and scientific
results made available during this period. It contains provisions designed to overcome defects and to
facilitate the implementation of the principles of the Convention.

The revised Convention was built as a framework convention laying down essential principles applying to
all species. It provides for technical protocols which can be amended following a simplified procedure,
facilitating thereby their updating in the light of scientific evidence and experience acquired.

The revised Convention provides for the denunciation of the original Convention. The Parties are thus not
simultaneously bound by contradictory undertakings.
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6. After examination and approval by the Parties to the original Convention on 18 to 20 June 2002, the
draft revised Convention was submitted to the Committee of Ministers, which in turn adopted it at its
843rd meeting of the Ministers’ Deputies, on 11 June 2003.

7. The revised Convention will be opened for signature by the Member States and the European
Community in Chişinau, in November 2003.

General considerations

1. A large proportion of the animals carried in international transport are destined for slaughter in the
receiving country. For these animals, the Parties to Convention ETS 65 at a multilateral consultation
(hereafter, the Parties) recognised that for animal welfare reasons, the ideal would be to restrict this
traffic to carcase meat thus ensuring that the animals were slaughtered in the country of origin.

2. For practical reasons, the Parties have endeavoured to detail the welfare requirements of the principal
species only. However, they considered that humane treatment should extend to all species of animals.

3. The Parties have not established detailed rules and procedures for all the species covered by the
Convention, because of their widely differing welfare requirements.

4. The Parties have established more detailed rules by type of transport rather than by species because the
conditions which could affect the welfare of the animals transported are more dependent on the type of
transport used.

5. The Parties have considered only those questions relating directly to the welfare requirements of
animals in international transport. They recognised that these provisions are also, in general, relevant for
transport within the territory of a contracting Party.

6. The Parties regarded consideration of civil responsibilities for fulfilling the provisions of the
Convention as falling outside their mandate.

7. The Parties emphasise that the provisions of the revised Convention shall not interfere with the
sanitary and veterinary regulations of the Parties.

BRIEF COMMENTS ON CERTAIN PROVISIONS IN THE REVISED CONVENTION

Title

Because the word „protection« appears in the title, it is not thought to be necessary to emphasise that the
animals concerned are live animals.

The term „international transport« is preferred to the word ‘transit’ which, in several languages, includes only
transports passing through one or more intermediate countries and might therefore give rise to difficulties
in translation.

Article 1

Definitions

P a r a g r a p h 1

It is understood that the Convention applies to transport between a Member State of the European
Community and a non-Member State of the European Community as well as to a transport between
two Member States of the European Community, which will transit by a non-Member State of the
European Community.
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P a r a g r a p h s 3 a n d 4

These definitions in no way prejudge civil or criminal law provisions in force at national level.

P a r a g r a p h 6

It is understood that transport can be either for commercial or non-commercial purposes.

Article 2

Species

It is understood that international transport of circus animals falls under the scope of the revised
Convention.

P a r a g r a p h 1

This Convention applies to all vertebrate animals. However, some provisions may be inapplicable to certain
species because of the biological characteristics of that species. Examples are the provisions on females in
lactation in Article 21 of the Convention, which are not applicable to poultry, and the provisions on floors
and bedding in Article 16 of the Convention, which are not applicable to fish.

P a r a g r a p h 2 ( b )

For the purpose of this Convention, „pet animal« means any animal kept or intended to be kept by man, in
particular at home, for his enjoyment and as a companion. For the purpose of this Convention, horses are
not considered as pet animals. For the purpose of this Convention, by „accompanying« is meant accessible
to and under the control of its owner.

This paragraph mainly concerns dogs and cats. However, the Parties wish to draw attention to the transport
of animals described as pets when in fact they were being transported for commercial purposes.

Article 3

Application of the Convention

P a r a g r a p h 2

The objective of this provision is to ensure an appropriate system of training, each Party being free to
choose the method of its establishment. It was agreed that although intended for the attendant initially, it
should concern all persons involved in the transport of animals. It is understood that training is an ongoing
process and applies therefore to both new and experienced personnel.

P a r a g r a p h 3

While considering that the revised Convention only applies to international transport of animals, the Parties,
considering that its provisions aim at protecting the welfare of the animals, recognised their relevance for
transport within the territory of a contracting Party.

Article 4

Main principles of the Convention

P a r a g r a p h 3

Control points may be a border, or any other locations where any checks are carried out. This will include
for example, spot checks carried out on, animals or vehicle during transport.
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P a r a g r a p h 5

Strikes and similar circumstances can severely affect the welfare of animals in transport and the Parties
therefore felt it necessary to refer in the revised Convention to the need to protect animals as far as possible
in such circumstances; but they did not consider it appropriate to indicate how this should be done other
than to specify that such action should be in accordance with the principles of the revised Convention.

Article 5

Authorisation of transporters

P a r a g r a p h 1

For the purpose of this Convention, transport for commercial purposes is not limited to transport where an
immediate exchange of money, goods or services take place in connection with the actual transport.

For instance, it also includes transport which directly or indirectly involve or aim at a financial gain.

A farmer transporting his own animals to a slaughterhouse in his own vehicle is thus considered trans-
porting animals for commercial purposes. Furthermore, a transport of sport or breeding horses to a
competition, show or exhibition which does not necessarily involve prize money but which may
increase the value of the horses, is also considered to be a transport for commercial purposes.

Article 6

Design and construction

P a r a g r a p h 2

It is understood that for the purpose of this Convention, „poultry« does not include ratites. For poultry,
standing upright is not recommended as they risk falling on top of one another during transport, resulting
in other welfare problems.

Article 7

Planning

P a r a g r a p h 7

This task of the person responsible for the transport of animals is particularly important when the animals
change from one means of transport to another during the journey. It is also important when the animals
are unloaded and later on reloaded during the same journey, for instance at resting points, and whenever
the responsibility of their welfare changes from one person to another.

Article 8

Attendants

P a r a g r a p h s 1 a n d 2

If the driver is also the attendant, he/she must have undergone specific and appropriate training or have had
equivalent practical experience.

The word „specific« indicates that the training must be adapted to the species being transported and the
means of transport.

The Parties expressed the wish that, in the near future, all those persons referred to in this Article would
have had a training period and that, in this way, reference to experience only will no longer be possible.

P a r a g r a p h 3

Even in the absence of an attendant, in accordance with Article 7(7), a person shall always be designated
who would be responsible for the welfare of the animals at any time during the journey.
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Article 9

Fitness for transport

P a r a g r a p h 2 ( b )

The term „for experimental or scientific purposes« is to be defined in accordance with the European
Convention for the protection of vertebrate animals used for experimental and other scientific purposes
(ETS 123).

P a r a g r a p h 2 ( c )

Emergency treatment means veterinary treatment necessarily carried out in a clinic or a hospital.

Article 10

Inspection/Certificate

P a r a g r a p h 2

It is understood that the sanitary certificate usually delivered by the authorised veterinarian will be sufficient
warrant provided that all items for which provision is made in this paragraph are included. It is preferable to
use a single document.

P a r a g r a p h 3

The first two paragraphs of this Article specify the provisions which should normally apply. The Parties
recognised, however, that there would be certain circumstances in which these provisions might be waived
in accordance with specific agreements reached between Parties. The intention is that such waiver would
only be exercised where the welfare of the animals is not prejudiced. This waiver may be exercised, for
example, in the case of horses for sporting purposes.

Article 13

Equipment and procedures

P a r a g r a p h 1

„Loading« does not mean only at the time of departure, but also any loading during transport. „Unloading«
does not mean only at the time of arrival at destination, but also any unloading during transport. The term
„properly constructed ramp« includes the width which needs to be appropriate to the species loaded or
unloaded.

P a r a g r a p h 2

When drafting the Convention, Parties considered that foot battens presented the greatest advantages from
an animal welfare point of view. However, they wished to leave the way open for the development of other
equivalent systems.

Article 14

Handling

P a r a g r a p h 3

This provision does not prohibit the leading of an animal, without excessive force, with a rope or head
collar.

Article 15

Separation

P a r a g r a p h 1

The provision concerning hostile species takes into account the need to ensure that such animals should not
be able to see, hear, or smell each other.
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Article 17

Space allowances (floor area and height)

P a r a g r a p h 1 ( S e e a l s o c o mm e n t o n A r t i c l e 6 p a r a g r a p h 2 )

It is the intention to set minimum space allowances for certain species in a technical protocol to be adopted
in accordance with Article 34 of the Convention.

Article 18

Tying of animals

As a general principle, the condition of transport should be such that tying of animals is not necessary.
However, it is accepted that tying the animals may be necessary in certain circumstances.

Article 20

Watering, feeding and rest

The Parties recognised that animals need to be watered and fed according to their species and age.
Furthermore, the youngest animals are those which need to be fed and specially watered more frequently.
It is the intention to set a limit for maximum intervals for certain species in a technical protocol to be
adopted in accordance with Article 34 of the Convention.

Article 21

Females in lactation

This provision recognises the important practical problem difficulties associated with milking lactating
females during transport.

Article 24

Care during transport

The Parties recognised that even if the transport unit has a seal applied for health or customs purposes, the
animals must be inspected, watered and fed.

Article 25

Emergency/casualty care during transport

„First-aid care« means appropriate care competently administered. The provision providing that animals „be
killed in a way which does not cause them any additional suffering«, means that if the person present in
charge of the welfare of the animals is not competent to kill an animal of the relevant species, then he or
she must find a competent person to do this as soon as possible if it becomes necessary to kill an animal
during transport.

Article 27

Special provisions for the transport by road

P a r a g r a p h 4

This check of the animals can be made at each rest or replacement of the driver.

Article 28

Special provisions for transport by water

P a r a g r a p h 1

It is the responsibility of the Parties to ensure that the inspection takes place, regardless of the vessel’s
country of registration.
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P a r a g r a p h 1 4

The Parties considered that the requirements of this Article should apply in all cases, but that they could
often be met by providing a single spare pen.

Article 29

Special provisions for transport by rail or road vehicles on roll-on/roll-off vessels

P a r a g r a p h 6

Feed might be carried on board the vessel or in the road or rail vehicle, as agreed between the shipping
company and the road or rail transporter.

P a r a g r a p h s 6 a n d 7

The person responsible for the transport must ensure that the arrangements referred to in those paragraphs
are made.

Article 30

Special provisions for transport by air

P a r a g r a p h 1

The Parties have recognised that it was not necessary that each aircraft must be permanently equipped with
sophisticated measuring equipment for air flow and quality, temperature and pressure, according to the
needs of the species concerned.

P a r a g r a p h 2

The term „commander« means the person designated to have full responsibility and authority to secure the
safety of the aircraft and all persons, goods and live animals.

Article 36

Settlement of disputes

P a r a g r a p h 1

The selection or appointment of competent authorities is entirely a matter for each Party.

Articles 37 to 41

These provisions are in line with the corresponding standard provisions included in other European
conventions.

In general, the final provisions in this Convention follow the usual pattern of final clauses adopted by the
Committee of Ministers of the Council of Europe for conventions and agreements drawn up within the
Organisation.
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CONVENTION EUROPÉENNE

sur la protection des animaux en transport international (révisée)

Les États membres du Conseil de l'Europe, signataires de la présente convention,

Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une union plus étroite entre ses membres afin
de sauvegarder et de promouvoir les idéaux et les principes qui sont leur patrimoine commun;

Conscients que toute personne a l'obligation morale de respecter tous les animaux et de prendre dûment en
considération leur aptitude à souffrir;

Motivés par le désir de sauvegarder le bien-être des animaux pendant le transport;

Convaincus que le transport international est compatible avec le bien-être des animaux dans la mesure où
les exigences de bien-être de ces derniers sont satisfaites;

Considérant par conséquent que, lorsque les exigences de bien-être des animaux ne peuvent être satisfaites,
une alternative au transport d'animaux vivants doit être mise en œuvre;

Considérant cependant que, d'une façon générale, pour des raisons de bien-être des animaux, la durée
pendant laquelle les animaux, y compris les animaux d'abattage, sont transportés devrait être réduite autant
que possible;

Considérant que les opérations de chargement et de déchargement sont celles qui risquent le plus de causer
des blessures ou du stress;

Considérant qu'un progrès en cette matière peut être atteint par l'adoption de dispositions communes en
matière de transports internationaux des animaux,

Sont convenus de ce qui suit:

PRINCIPES GÉNÉRAUX

Article 1

Définitions

1. On entend par „transport international« tout mouvement qui suppose le passage d'un pays à un autre,
à l'exclusion toutefois des transports de moins de 50 kilomètres ainsi que des mouvements entre les États
membres de la Communauté européenne.

2. On entend par „vétérinaire autorisé« un vétérinaire désigné par l'autorité compétente.

3. On entend par „personne responsable du transport des animaux« la personne qui a la maîtrise de
l'organisation et de la réalisation de l'ensemble du transport, que les tâches soient ou non sous-traitées par
d'autres parties pendant le transport. Cette personne est habituellement celle qui planifie, prévoit les
arrangements pour les autres parties et définit les conditions devant être remplies par ces dernières.

4. On entend par „personne chargée du bien-être des animaux« la personne ayant la responsabilité
physique directe de prendre soin des animaux pendant le transport. Cette personne peut être le convoyeur
ou le conducteur d'un véhicule s'il assure les mêmes fonctions.
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5. On entend par „conteneur« toute caisse, boîte, tout réceptacle ou toute autre forme rigide de conteneur
utilisé pour le transport d'animaux qui ne peut lui-même se déplacer et ne forme pas une partie (qu'elle soit
ou non détachable) d'un moyen de transport.

6. On entend par „transporteur« toute personne physique ou morale transportant des animaux soit pour
son propre compte, soit pour le compte d'un tiers.

Article 2

Espèces

1. La présente convention s'applique aux transports internationaux de tous les animaux vertébrés.

2. À l'exception de l'article 4, paragraphe 1, et de l'article 9, paragraphes 1 et 2, points a) et c), les
dispositions de la présente convention ne s'appliquent pas:

a) quand un seul animal est accompagné par la personne qui en a la responsabilité durant le transport;

b) au transport d'animaux de compagnie qui accompagnent leur maître au cours de voyages à des fins non
lucratives.

Article 3

Application de la convention

1. Chaque partie met en application les dispositions relatives aux transports internationaux des animaux
contenues dans la présente convention et est responsable d'un contrôle et d'une surveillance efficaces.

2. Chaque partie prend les mesures nécessaires pour assurer un système de formation efficace tenant
compte des dispositions de la présente convention.

3. Chaque partie s'efforce d'appliquer les dispositions pertinentes de cette convention au transport des
animaux sur son territoire.

4. Les parties s'accordent mutuellement assistance dans l'application des dispositions de la convention, en
particulier par un échange d'informations, la discussion des questions d'interprétation et la notification des
problèmes.

Article 4

Principes fondamentaux de la convention

1. Les animaux doivent être transportés de façon à préserver leur bien-être et leur santé.

2. Dans la mesure du possible, les animaux doivent être transportés sans retard jusqu'à leur lieu de
destination.

3. Aux points de contrôle, la priorité doit être accordée aux chargements d'animaux.

4. Les animaux ne doivent être retenus que lorsque cela est strictement nécessaire pour leur bien-être ou
pour des contrôles sanitaires. Si les animaux sont retenus, des dispositions appropriées doivent être prises
afin que l'on puisse en prendre soin, et, si nécessaire, les décharger et les héberger.

5. Chaque partie prendra les mesures nécessaires afin que toute souffrance puisse être épargnée aux
animaux ou qu'elle puisse être réduite au minimum, en cas de grève ou de tout cas de force majeure
empêchant la stricte application des dispositions de la présente convention sur son territoire. Elle s'inspirera
à cet effet des principes énoncés dans cette convention.

6. Aucune disposition de cette convention ne porte atteinte à la mise en œuvre d'autres instruments
relatifs au contrôle vétérinaire et sanitaire.

7. Aucune disposition de cette convention ne porte atteinte à la faculté des parties d'adopter des règles
plus strictes pour assurer la protection des animaux en transport international.
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Article 5

Autorisation des transporteurs

1. Chaque partie s'assure que les transporteurs transportant des animaux à des fins commerciales:

a) sont enregistrés de façon à permettre à l'autorité compétente de les identifier rapidement en cas de non-
respect des exigences de la présente convention;

b) font l'objet d'une autorisation valide pour le transport international, accordée par l'autorité compétente
de la partie d'établissement du transporteur.

2. Chaque partie doit s'assurer que l'autorisation est accordée à des transporteurs qui confient le transport
des animaux uniquement à un personnel ayant reçu une formation adéquate aux dispositions de cette
convention.

3. Chaque partie s'assure que l'autorisation susmentionnée peut être suspendue ou retirée lorsque les
autorités compétentes ayant accordé l'autorisation sont informées que le transporteur a, de façon répétée ou
gravement, enfreint aux dispositions de cette convention.

4. Quand une partie a constaté une infraction à cette convention par un transporteur enregistré chez une
autre partie à cette convention, la première devra communiquer à la seconde les détails de l'infraction
constatée.

CONCEPTION ET CONSTRUCTION

Article 6

Conception et construction

1. Les moyens de transport, les conteneurs et leurs équipements doivent être construits, entretenus et
utilisés de telle sorte que les blessures et les souffrances soient évitées, et pour assurer la sécurité des
animaux au cours du transport.

2. Les moyens de transport ou conteneurs doivent être conçus et construits de telle manière que les
animaux disposent de suffisamment d'espace pour rester debout dans leur position naturelle, sauf pour les
volailles à l'exception des poussins d'un jour.

3. Les moyens de transport ou conteneurs doivent être conçus et construits de façon à assurer:

a) un espace libre suffisant au-dessus de la tête des animaux, lorsqu'ils sont debout dans leur position
naturelle, pour une circulation d'air efficace;

b) le maintien d'une qualité et d'une quantité d'air appropriées à l'espèce transportée, en particulier lorsque
les animaux sont transportés dans des espaces entièrement clos.

4. Les moyens de transport, conteneurs, équipements, etc., doivent être suffisamment solides pour
supporter le poids des animaux, éviter qu'ils ne puissent s'en échapper ou en tomber, résister aux contraintes
dues aux mouvements et disposer de séparations, lorsque cela est nécessaire, pour protéger les animaux
contre les mouvements du moyen de transport. Les équipements doivent être conçus de manière à
permettre des manœuvres rapides et faciles.

5. Les séparations doivent être rigides et suffisamment solides pour supporter le poids des animaux
projetés contre elles, et conçues de façon à ne pas gêner la circulation de l'air.

6. Les moyens de transport ou les conteneurs doivent être construits et utilisés de façon à protéger les
animaux contre les intempéries et les variations météorologiques défavorables.

En particulier, le toit extérieur, situé directement au-dessus des animaux, doit limiter au maximum
l'absorption et la conduction de la chaleur solaire.

7. Les planchers des moyens de transport ou des conteneurs doivent être antidérapants. Les planchers
doivent être conçus, construits et entretenus afin d'éviter l'inconfort, la détresse et les blessures aux animaux,
et réduire au minimum les fuites d'urine et de fèces. Les matériaux utilisés pour la construction des
planchers doivent être sélectionnés de façon à limiter au maximum la corrosion.
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8. Les moyens de transport ou les conteneurs doivent être conçus et construits de façon à permettre un
accès aux animaux afin de les inspecter et, si nécessaire, de les abreuver, de les alimenter et de prendre soin
d'eux.

9. Lorsqu'il est nécessaire d'attacher les animaux, un équipement approprié doit être prévu dans le moyen
de transport.

10. Les conteneurs servant au transport des animaux doivent être marqués, clairement et de manière bien
visible, afin d'indiquer la présence d'animaux vivants, et un signe doit indiquer la partie supérieure du
conteneur.

11. Les moyens de transport, conteneurs et leurs équipements doivent être conçus et construits afin de
pouvoir être nettoyés et désinfectés facilement.

PRÉPARATION AU TRANSPORT

Article 7

Planification

1. Pour chaque voyage, la personne responsable du transport des animaux doit être identifiée afin que des
informations concernant l'organisation et la réalisation du transport puissent être obtenues à tout moment
pendant le voyage.

2. Quand la durée du voyage prévu dépasse huit heures pour le transport des solipèdes domestiques et
des animaux domestiques des espèces bovine, ovine, caprine et porcine, la personne responsable du tran-
sport doit établir un document qui spécifie les arrangements envisagés du voyage et en particulier les détails
suivants:

a) l'identification du transporteur et du moyen de transport;

b) l'identification du lot et des documents d'accompagnement (espèce, nombre d'animaux, certificats
vétérinaires);

c) le lieu et le pays de départ, les lieux de transfert, les lieux où les animaux seront déchargés et pourront
se reposer ainsi que le lieu et le pays de destination.

3. La personne responsable du transport doit s'assurer que le voyage prévu est conforme aux règles
respectives des pays de départ, de transit et de destination.

4. La personne chargée du bien-être des animaux doit immédiatement enregistrer sur le document
mentionné au paragraphe 2 à quels moments et en quels lieux les animaux transportés ont été nourris,
abreuvés et ont pu se reposer durant le voyage. Ce document doit être à la disposition de l'autorité
compétente sur sa requête.

5. Les animaux ne peuvent être transportés que si des dispositions convenables ont été prises à l'avance
par la personne responsable du transport, pour que soit assuré leur bien-être pendant toute la durée du
voyage. Lorsque cela s'avère approprié, des mesures doivent être prises afin d'assurer l'abreuvement,
l'alimentation et le repos, ainsi que tout soin nécessaire durant le voyage et à l'arrivée sur le lieu de
destination et, à cette fin, des notifications appropriées doivent être faites à l'avance.

6. Afin d'éviter tout retard, les chargements d'animaux doivent être accompagnés d'un ensemble de
documents appropriés et une personne appropriée doit être informée aussitôt que possible aux postes où
les formalités pour l'importation ou le transit d'animaux doivent être effectuées.

7. La personne responsable du transport doit s'assurer que la responsabilité du bien-être des animaux
pendant le transport est clairement définie depuis le moment du départ jusqu'à l'arrivée à destination, y
compris lors du chargement et du déchargement.

Article 8

Convoyeurs

1. Afin d'assurer les soins nécessaires aux animaux tout au long du voyage, les chargements doivent être
accompagnés par un convoyeur qui est chargé d'assurer le bien-être des animaux. Le chauffeur peut exercer
les fonctions de convoyeur.
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2. Le convoyeur doit avoir suivi une formation spécifique et appropriée ou bénéficier d'une expérience
pratique équivalente qui le qualifie pour manipuler, transporter et prendre soin des animaux, y compris en
cas d'urgence.

3. Des exceptions aux dispositions du paragraphe 1 peuvent être faites dans les cas suivants:

a) la personne responsable du transport des animaux a chargé un mandataire de prendre soin des animaux
aux points d'abreuvement, d'alimentation et de repos appropriés;

b) les animaux sont transportés dans des conteneurs solidement fixés, correctement ventilés et contenant,
au besoin, assez d'eau et de nourriture dans des distributeurs ne pouvant se renverser, pour un voyage
d'une durée deux fois supérieure à celle prévue.

Article 9

Aptitude au transport

1. Seuls les animaux aptes à supporter le voyage prévu peuvent faire l'objet d'un transport.

2. Les animaux malades ou blessés ne doivent pas être considérés comme aptes au transport. Toutefois,
cette disposition ne s'applique pas:

a) aux animaux légèrement blessés ou malades dont le transport ne serait pas une cause de souffrance
supplémentaire;

b) aux animaux qui sont transportés à des fins de recherches expérimentales ou à d'autres fins scientifiques
approuvées par l'autorité compétente concernée, si la maladie ou la blessure font partie du programme
de recherches;

c) aux transports d'animaux supervisés par un vétérinaire pour des traitements d'urgence ou à la suite d'un
tel traitement.

3. Un soin particulier doit être pris lors du transport d'animaux à un stade avancé de gestation,
d'animaux ayant mis bas récemment et de très jeunes animaux:

— les femelles mammifères gestantes ne doivent pas être transportées pendant une période correspondant
au moins à 10% de la durée de la gestation avant la mise bas, et pendant au moins une semaine après la
mise bas;

— les très jeunes mammifères ne doivent pas être transportés avant que l'ombilic soit complètement
cicatrisé.

Si toutes les précautions nécessaires ont été prises, sur des conseils vétérinaires et au cas par cas, une
exception peut-être faite par l'autorité compétente pour les juments suitées enregistrées qui sont menées à
l'étalon, après avoir pouliné.

4. Les sédatifs ne doivent pas être utilisés sauf en cas d'extrême nécessité pour assurer le bien-être des
animaux et ils ne doivent être utilisés que suivant les conseils d'un vétérinaire, en accord avec la législation
nationale.

Article 10

Inspection/Certificat

1. Avant leur chargement en vue d'un transport international, les animaux doivent être inspectés par un
vétérinaire autorisé du pays où commence le voyage, qui assure leur aptitude au voyage prévu.

2. Le vétérinaire autorisé délivre un certificat dans lequel sont consignés l'identification des animaux, leur
aptitude au voyage prévu et, dans la mesure du possible, l'immatriculation ou, le cas échéant, le nom ou un
autre moyen d'identification du moyen de transport et le type de transport utilisé.

3. Dans certains cas déterminés par arrangement entre les parties intéressées, les dispositions du présent
article pourront ne pas être appliquées.
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Article 11

Repos, abreuvement, alimentation avant le chargement

1. Les animaux doivent être préparés pour le voyage prévu, être accoutumés à la nourriture qui leur sera
fournie et être capables d'utiliser les systèmes de distribution d'eau et d'aliments. Ils doivent, de façon
appropriée, être abreuvés, alimentés et disposer d'une période de repos.

2. Afin de réduire le stress du transport, le besoin de certaines catégories d'animaux — par exemple les
animaux sauvages — d'être acclimatés au moyen de transport avant le voyage prévu doit être pris en
compte.

3. Le mélange d'animaux qui n'ont pas été élevés en groupes compatibles ou qui ne sont pas accoutumés
les uns aux autres doit être évité dans la mesure du possible.

CHARGEMENT ET DÉCHARGEMENT

Article 12

Principes

1. Les animaux doivent être chargés et déchargés de façon à éviter les blessures ou les souffrances.

2. Les animaux doivent être chargés de façon à assurer que l'espace disponible (surface au sol et hauteur)
et les exigences de séparation soient satisfaites en accord avec l'article 17.

3. Les animaux doivent être chargés le plus tard possible avant le départ du lieu d'expédition.

4. À l'arrivée au point de destination, les animaux doivent être déchargés aussitôt que possible, recevoir
de l'eau en quantité adéquate et, si nécessaire, être alimentés et pouvoir se reposer.

Article 13

Équipement et procédures

1. Le chargement et le déchargement doivent se faire en utilisant une rampe, un ascenseur ou un box de
chargement conçu de manière appropriée, sauf lorsque les animaux doivent être chargés et déchargés dans
des conteneurs construits à cette fin. Le levage manuel est admis si les animaux sont suffisamment petits, et
même souhaitable dans le cas de jeunes animaux qui pourraient éprouver des difficultés à franchir une
rampe. Tous les équipements de chargement et de déchargement doivent être adaptés à l'usage prévu, être
stables et maintenus en bon état de fonctionnement.

2. Toutes les rampes et surfaces parcourues par les animaux doivent être conçues et entretenues de façon
à prévenir les glissades, et leur pente doit être réduite autant que possible. Lorsque leur pente est supérieure
à 10°, elles doivent être pourvues d'un système tel que des lattes transversales, qui permet d'assurer que les
animaux grimpent ou descendent sans danger ou difficultés. L'équipement doit être pourvu de protections
latérales si nécessaire.

3. Suivant les besoins des espèces considérées, l'intérieur du moyen de transport doit être bien éclairé,
lors du chargement, de sorte que les animaux puissent voir où ils se dirigent.

4. Les animaux ne doivent être chargés que dans des moyens de transport soigneusement nettoyés et, le
cas échéant, désinfectés.

5. Les marchandises transportées dans le même moyen de transport que des animaux doivent être placées
de façon à ne pas causer de blessure, de souffrances ou de détresse aux animaux.

6. Lorsque les conteneurs dans lesquels se trouvent des animaux sont superposés dans le moyen de
transport, des mesures nécessaires doivent être prises afin d'éviter les écoulements d'urine ou de fèces sur les
animaux placés aux niveaux inférieurs.
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Article 14

Traitement des animaux

1. Les animaux doivent être traités avec calme et ménagement afin de réduire au minimum leur inquié-
tude et leur agitation, et pour les protéger des douleurs, de la détresse et des blessures qui peuvent être
évitées.

2. Le bruit, le harcèlement et l'utilisation d'une force excessive doivent être évités pendant le chargement
et le déchargement. Les animaux ne doivent pas être frappés et aucune pression ne doit être exercée sur une
partie particulièrement sensible de leur corps. En particulier, il ne faut pas leur comprimer, leur tordre ou
leur briser la queue, ni leur attraper les yeux. Il ne faut pas leur donner de coups de poing, ni de coups de
pied.

3. Les animaux eux-mêmes ne doivent pas être suspendus par des moyens mécaniques, ni soulevés ou
traînés par la tête, les oreilles, les cornes, les bois, les pattes, la queue ou la toison ou par toute autre
méthode douloureuse.

4. Les instruments destinés à guider les animaux doivent être utilisés exclusivement à cet effet.
L'utilisation d'appareils administrant des décharges électriques doit, dans la mesure du possible, être évitée.
En tout état de cause, ces appareils ne peuvent être utilisés que sur des bovins et des porcins adultes qui
refusent de bouger et seulement lorsqu'ils ont devant eux de l'espace pour avancer. Les chocs ne doivent pas
durer plus d'une seconde, ils doivent être convenablement espacés et ne doivent être appliqués qu'aux
muscles de l'arrière-train. Les chocs ne doivent pas être utilisés de façon répétée si l'animal ne réagit pas.

5. Les personnes manipulant des animaux ne doivent pas utiliser des aiguillons ou d'autres instruments
pointus. Des bâtons ou autres instruments servant de guide ne doivent être utilisés que s'ils ne sont pas
susceptibles de causer des blessures ou des souffrances lorsqu'ils entrent en contact avec le corps d'un
animal.

Article 15

Séparation

1. Les animaux doivent être séparés pendant le transport si le fait de les laisser ensemble est susceptible
d'aboutir à des blessures ou à des souffrances. Cela s'applique en particulier:

a) aux animaux d'espèces différentes;

b) aux animaux hostiles les uns aux autres;

c) aux animaux ayant des différences significatives de taille ou d'âge;

d) aux mâles adultes non castrés;

e) aux animaux attachés et non attachés.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux animaux qui ont été élevés en groupes
compatibles, sont habitués les uns aux autres, lorsque la séparation serait source de détresse ou lorsqu'il
s'agit de femelles accompagnées de petits qui dépendent d'elles.

PRATIQUES DE TRANSPORT

Article 16

Planchers et litière

La surface du sol du moyen de transport ou du conteneur doit être entretenue de façon à minimiser les
risques de glissades et les fuites d'urine et de fèces. Une litière appropriée qui absorbe l'urine et les fèces et
qui constitue un matériau approprié pour le repos, doit recouvrir le plancher du moyen de transport ou du
conteneur, à moins qu'une méthode alternative présentant au moins les mêmes avantages pour les animaux
soit utilisée.

HUL 241/50 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2004.7.13.



Article 17

Espace disponible (surface au sol et hauteur)

1. Dans le moyen de transport ou le conteneur, les animaux doivent disposer de suffisamment d'espace
pour rester debout dans leur position naturelle. Ils doivent avoir de l'espace pour être couchés tous en même
temps, sauf si le protocole technique ou des conditions spéciales relatives à la protection des animaux
exigent le contraire.

Un protocole technique, établi conformément à l'article 34 de la présente convention, fixera l'espace
minimal disponible.

2. Afin d'éviter les blessures dues aux mouvements excessifs, des séparations doivent être utilisées pour
subdiviser les grands groupes d'animaux ou pour subdiviser un parc contenant moins d'animaux que sa
capacité normale, qui autrement auraient trop de place.

3. Les séparations doivent être appropriées à la taille et à l'espèce des animaux, être disposées, fixées et
entretenues afin de prévenir les blessures ou les souffrances des animaux.

Article 18

Attache des animaux

Lorsque les animaux sont attachés, les liens, les licols ou autres moyens utilisés doivent être d'une résistance
telle qu'ils ne puissent se rompre dans des conditions normales de transport; ces liens doivent être d'une
longueur suffisante lorsqu'il est nécessaire de donner aux animaux la possibilité de se coucher, de s'abreuver
et de se nourrir, et être conçus de manière à éviter tout risque de strangulation ou de blessures. Les animaux
ne doivent pas être attachés par les cornes, les bois, les pattes, les boucles nasales et ne doivent pas être
transportés avec les pattes liées ensemble. Les animaux ne doivent être attachés qu'au moyen de systèmes
permettant de les libérer rapidement.

Article 19

Aération et température

1. Une aération suffisante pour répondre pleinement aux besoins des animaux doit être assurée, compte
tenu notamment du nombre et du type d'animaux à transporter, et des conditions météorologiques atten-
dues pendant le voyage.

2. Les conteneurs doivent être chargés de façon à ne pas gêner leur aération.

3. Lorsque les animaux doivent être transportés dans des conditions de températures et d'humidité
susceptibles de les affecter, des dispositions appropriées doivent être prises afin de protéger leur bien-être.

Article 20

Abreuvement, alimentation et repos

1. Au cours du transport, les animaux doivent être approvisionnés en eau et en aliments, et bénéficier de
périodes de repos, de manière appropriée à leur espèce et à leur âge, à des intervalles convenables.

2. Un protocole technique, établi conformément à l'article 34 de la présente convention, fixera les durées
maximales de voyage et les intervalles minimaux d'abreuvement et d'alimentation, et les périodes minimales
de repos.

3. L'eau et les aliments doivent être de bonne qualité et être présentés aux animaux de façon à limiter les
contaminations.

Article 21

Femelles en lactation

Les femelles en lactation qui ne sont pas accompagnées de leurs petits ne doivent pas être transportées
pendant de longues périodes. Cependant, si cela ne peut être évité, elles doivent être traites peu de temps
avant le chargement et à intervalles ne dépassant pas douze heures au cours du voyage.
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Article 22

Lumière

Les moyens de transport doivent être équipés d'une source de lumière, fixe ou portative, d'une puissance
suffisante pour permettre un examen général des animaux, et lorsque cela est nécessaire pendant le tran-
sport, ainsi que pour l'abreuvement et l'alimentation.

Article 23

Conteneurs

1. Au cours du transport et des manipulations, les conteneurs doivent toujours être maintenus en
position verticale et les secousses ou les heurts violents doivent être limités au maximum.

2. Les conteneurs doivent être fixés de façon à éviter d'être déplacés par les mouvements du moyen de
transport.

Article 24

Soins pendant le transport

La personne chargée du bien-être des animaux doit profiter de chaque occasion pour les examiner et leur
prodiguer, si cela est nécessaire, les soins appropriés.

Article 25

Traitement des urgences/accidents pendant le transport

Les animaux qui tombent malades ou se blessent pendant le transport doivent recevoir les premiers soins
dès que possible; si nécessaire, ils doivent faire l'objet d'un traitement vétérinaire approprié ou être mis à
mort en leur évitant toute souffrance supplémentaire.

DISPOSITIONS SPÉCIALES

Article 26

Dispositions spéciales concernant le transport par chemin de fer

1. Tout wagon servant au transport des animaux doit indiquer la présence d'animaux vivants. Sauf si les
animaux sont transportés dans des conteneurs, les parois intérieures doivent être construites dans un
matériau approprié, dépourvu d'aspérités et muni d'anneaux ou de barres d'arrimage placés à une hauteur
convenable auxquels les animaux peuvent être attachés.

2. Lorsqu'ils ne sont pas transportés dans des boxes individuels, les solipèdes doivent être attachés soit de
manière à faire face à la même paroi du wagon, soit en vis-à-vis. Cependant, les poulains et les animaux non
débourrés ne doivent pas être attachés.

3. Les grands animaux doivent être disposés dans les wagons de façon à permettre au convoyeur de
circuler entre eux.

4. Lors de la formation des trains et de toute autre manœuvre des wagons, toutes les précautions doivent
être prises pour éviter les accostages violents d'un wagon transportant des animaux.

5. Toutes les occasions doivent être saisies pour examiner les animaux, conformément à l'article 24 de la
présente convention, chaque fois que le wagon est à l'arrêt ou que les conditions météorologiques changent.

Article 27

Dispositions spéciales concernant le transport par route

1. Les véhicules dans lesquels les animaux sont transportés doivent être marqués clairement et de manière
visible, afin d'indiquer la présence d'animaux vivants.

2. Les véhicules doivent être conduits de façon à ce que les accélérations, décélérations et virages soient
effectués en douceur.
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3. Les véhicules doivent transporter un équipement approprié pour le chargement et le déchargement,
conformément à l'article 13 de la présente convention.

4. Toutes les occasions doivent être saisies pour examiner les animaux à bord du véhicule, conformément
à l'article 24 de la présente convention, chaque fois que le véhicule est à l'arrêt ou que les conditions
météorologiques changent.

Article 28

Dispositions spéciales concernant le transport par eau (à l'exception des navires transrouliers)

1. Afin de s'assurer que les exigences de bien-être des animaux transportés sont satisfaites, l'autorité
compétente du pays où le chargement a lieu doit inspecter avant que le chargement soit autorisé:

a) les navires destinés au transport du bétail et ceux convertis à cet effet;

b) les arrangements prévus sur les autres navires où des animaux seront transportés.

2. Une alarme doit être installée afin de détecter toute défaillance électrique du système de ventilation
forcée.

Une source de courant supplémentaire adéquate, clairement séparée de la source primaire, doit être prévue
afin d'assurer le maintien d'une ventilation forcée appropriée.

3. Les animaux ne doivent pas être transportés sur les ponts ouverts, sauf dans des conteneurs ou dans
d'autres structures assurant une protection satisfaisante contre l'eau de mer.

4. Lorsque des animaux sont montés à bord et descendus du navire, des passerelles, des rampes et des
passages appropriés doivent être prévus entre le quai et les ponts réservés au bétail.

5. Le chargement et le déchargement des animaux dans ou hors des navires doivent être supervisés par
un vétérinaire autorisé.

6. Lors du chargement et du déchargement, les installations pour animaux, les rampes et les passages
doivent être éclairés de façon adéquate, en fonction des exigences de l'espèce concernée, afin que les
animaux puissent voir où ils vont.

7. Tous les boxes, stalles et conteneurs doivent être directement accessibles à la fois pour les animaux et
les convoyeurs.

8. Les passages pour les animaux doivent être appropriés pour les espèces transportées; ils ne doivent
notamment pas comporter de côtés tranchants, et les angles aigus et les parties saillantes doivent être réduits
au maximum.

9. Toutes les parties du navire occupées par les animaux doivent être pourvues de dispositifs permettant
un écoulement des eaux efficace et être maintenues en bon état sanitaire.

10. De l'eau douce propre, des aliments sains et de la litière appropriée, en quantités suffisantes pour les
besoins des animaux et tenant compte de la durée du voyage en mer, doivent être transportés à bord du
navire.

11. Des réserves d'eau et, dans les cas de longs voyages, d'aliments et de litière pour les animaux doivent
être transportées pour les cas de retards imprévus.

12. La nourriture et la litière doivent être stockées de façon à assurer qu'elles restent sèches et protégées
des intempéries et de la mer. Le stockage des aliments et de la litière ne doit pas gêner l'aération, l'éclairage
et les systèmes de drainage, ou les passages.

13. Des équipements pour l'abreuvement et l'alimentation appropriés au nombre, à la taille et à l'espèce
des animaux doivent être prévus.

14. Des dispositions doivent être prises en vue d'isoler les animaux qui tombent malades ou se blessent
au cours du transport.

15. En cas d'urgence, il doit être possible de mettre à mort un animal conformément aux dispositions de
l'article 25 de la présente convention. À cette fin, un moyen de mise à mort approprié à l'espèce doit être
disponible.
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Article 29

Dispositions spéciales concernant le transport effectué dans des véhicules routiers ou des wagons
chargés sur des navires transrouliers

1. Lorsque les animaux sont transportés dans des véhicules routiers ou des wagons chargés sur des
navires transrouliers, en particulier sur des ponts fermés, des mesures particulières doivent être prises
pour assurer une aération suffisante pour les animaux pendant tout le voyage. Les véhicules routiers et
wagons doivent être rangés de façon à ce que les animaux bénéficient d'une arrivée maximale d'air non vicié.

2. La personne chargée du bien-être des animaux doit avoir accès à eux afin que ceux-ci puissent être
inspectés et, si nécessaire, soignés, abreuvés et nourris pendant le voyage.

3. Les véhicules routiers, les wagons et les conteneurs doivent être munis d'un nombre suffisant de points
d'attache conçus, placés et entretenus de façon adéquate, permettant d'assurer une fixation solide au navire.
Les véhicules routiers, les wagons et les conteneurs doivent être solidement attachés au navire avant le
départ en mer, afin d'éviter qu'ils soient déplacés par les mouvements du navire.

4. Les véhicules routiers et les wagons contenant des animaux ne doivent être transportés sur le pont
ouvert d'un navire que s'ils sont positionnés de manière à être adéquatement protégés de l'eau de mer, en
tenant compte de la protection apportée par le véhicule routier ou le wagon lui-même.

5. Une alarme doit être installée afin de détecter toute défaillance électrique du système de ventilation
forcée du navire. Une source de courant supplémentaire adéquate doit être prévue afin d'assurer le maintien
d'une ventilation forcée appropriée.

6. Des mesures doivent être prises pour fournir aux animaux de l'eau douce et des aliments en cas de
retards imprévus ou dans d'autres circonstances si cela est nécessaire.

7. En cas d'urgence, si le transport dure plus de deux heures, il doit être possible de mettre à mort un
animal conformément aux dispositions de l'article 25 de la présente convention. À cette fin, un moyen de
mise à mort approprié à l'espèce doit être disponible.

Article 30

Dispositions concernant le transport par air

1. Aucun animal ne doit être transporté dans des conditions où la qualité de l'air, la température et la
pression ne peuvent être maintenues à des niveaux appropriés pendant l'ensemble du voyage.

2. Le commandant de bord doit être informé de l'espèce, de la localisation et du nombre d'animaux
vivants à bord de l'avion, ainsi que de toute action requise. Pour les animaux situés dans des compartiments
accessibles, le commandant de bord doit être informé de toute irrégularité concernant les animaux le plus
rapidement possible.

3. Les animaux doivent être chargés à bord de l'avion le plus tard possible avant le moment du départ
prévu pour l'avion.

4. Des médicaments ne doivent être utilisés que lorsque survient un problème particulier et ils doivent
être administrés par un vétérinaire ou par une autre personne compétente ayant reçu des instructions sur
leur utilisation. Le commandant de bord doit être informé le plus rapidement possible de toute administra-
tion de médicaments pendant le vol.

5. En cas d'urgence et lorsqu'un convoyeur a accès aux animaux, conformément aux dispositions de
l'article 25 de la présente convention, un moyen de sédation et/ou euthanasie approprié à l'espèce doit être
disponible et n'être utilisé qu'avec l'accord du commandant de bord.

6. Avant le départ de l'avion, le convoyeur doit être informé des procédures de communication pendant
le vol et être capable de communiquer effectivement avec l'équipage.
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CONSULTATIONS MULTILATÉRALES

Article 31

Consultations multilatérales

1. Les parties procèdent, dans un délai de cinq ans après l'entrée en vigueur de cette convention et tous
les cinq ans par la suite, ou plus fréquemment, si une majorité des parties le demande, à des consultations
multilatérales au sein du Conseil de l'Europe.

2. Ces consultations ont lieu au cours de réunions convoquées par le secrétaire général du Conseil de
l'Europe.

3. Toute partie a le droit de désigner un ou plusieurs représentants pour participer à ces consultations.
Les parties communiquent le(s) nom(s) de leur(s) représentant(s) au secrétaire général du Conseil de l'Europe
au moins un mois avant chaque réunion. Chaque partie dispose d'un droit de vote. Tout État partie à la
convention a une voix.

4. Dans les domaines relevant de sa compétence, la Communauté européenne, dès l'instant où celle-ci
devient partie à la convention, exerce son droit de vote avec un nombre de voix égal au nombre de ses États
membres qui sont parties à la présente convention; la Communauté européenne n'exerce pas son droit de
vote dans les cas où ses États membres exercent le leur, et réciproquement.

5. Les parties peuvent rechercher les conseils d'experts. Elles peuvent, de leur propre initiative ou à la
demande de l'organe concerné, inviter un organe international ou national, gouvernemental ou non gouver-
nemental, techniquement qualifié dans les domaines couverts par la convention, qui sera représenté par un
observateur à une ou partie d'une de leurs consultations. La décision d'inviter des experts ou des organes est
prise à la majorité des deux tiers des voix exprimées.

6. Après chaque consultation, les parties soumettent au comité des ministres du Conseil de l'Europe, un
rapport sur la consultation et sur le fonctionnement de la convention.

7. Sous réserve des dispositions de la présente convention, les parties établissent le règlement intérieur
des consultations.

Article 32

Fonctionnement des consultations multilatérales

Dans le cadre des consultations multilatérales, les parties sont responsables du suivi de l'application de la
convention. Elles peuvent en particulier:

a) préparer des protocoles techniques à la présente convention, conformément aux dispositions de l'article
34;

b) suggérer toute modification nécessaire de la présente convention et examiner celles proposées, confor-
mément aux dispositions de l'article 35;

c) examiner, à la demande d'une ou de plusieurs parties, les questions concernant l'interprétation de la
présente convention;

d) faire des recommandations au comité des ministres concernant des États à inviter à adhérer à la présente
convention.

PROTOCOLES TECHNIQUES

Article 33

Objet

Les parties adoptent des protocoles techniques à la présente convention concernant l'espace dont doivent
disposer les animaux (article 17) et l'abreuvement, l'alimentation et le repos (article 20). Elles peuvent
adopter également d'autres protocoles techniques en vue d'établir des normes techniques pour la mise en
œuvre de dispositions contenues dans cette convention.
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Article 34

Adoption et entrée en vigueur

1. Un protocole technique est adopté à la majorité des deux tiers des voix exprimées et, ensuite, transmis
au comité des ministres pour approbation. Après cette approbation, ce texte est communiqué aux parties
pour acceptation.

2. Un protocole technique entre en vigueur, à l'égard des parties qui l'ont accepté, le premier jour du
mois qui suit l'expiration d'une période d'un mois après la date à laquelle trois parties, dont au moins deux
États membres du Conseil de l'Europe, auront fait part au secrétaire général de l'acceptation de ce texte. À
l'égard de toute partie qui l'accepte ensuite, le protocole entre en vigueur le premier jour du mois qui suit
l'expiration d'une période d'un mois après la date à laquelle la partie a fait part au secrétariat général de son
acceptation.

3. Pour la préparation des protocoles techniques, les parties suivent les développements dans la recherche
scientifique et les nouvelles méthodes de transport des animaux.

Article 35

Amendements

1. Tout amendement à un protocole technique à la présente convention, proposé par une partie ou par le
comité des ministres, est communiqué au secrétaire général du Conseil de l'Europe et transmis par ses soins
aux États membres du Conseil de l'Europe, à la Communauté européenne et à chaque État non membre qui
a adhéré ou qui a été invité à adhérer à la présente convention, conformément aux dispositions de l'article
38.

2. Tout amendement proposé conformément aux dispositions du paragraphe précédent est examiné, au
moins six mois après la date de sa transmission par le secrétaire général, lors d'une consultation multilatérale
où cet amendement peut être adopté à la majorité des deux tiers des parties. Le texte adopté est commu-
niqué aux parties.

3. Le premier jour du mois suivant l'expiration d'une période de dix-huit mois après son adoption lors
d'une consultation multilatérale, à moins qu'un tiers des parties n'aient notifié des objections, tout amende-
ment entre en vigueur à l'égard des parties n'ayant notifié aucune objection.

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

Article 36

Règlement des différends

1. En cas de contestation relative à l'interprétation ou à l'application des dispositions de la présente
convention, les autorités compétentes des parties concernées procéderont à des consultations mutuelles.
Chacune des parties notifiera au secrétaire général du Conseil de l'Europe les noms et adresses de ses
autorités compétentes.

2. Si le différend n'a pu être réglé par cette voie, il sera soumis, à la demande de l'une ou de l'autre des
parties au différend, à un arbitrage. Chaque partie désigne un arbitre et les deux arbitres ainsi choisis
désignent un surarbitre. Si l'une des deux parties au différend n'a pas désigné son arbitre dans les trois
mois qui suivent la demande d'arbitrage, il sera nommé à la requête de l'autre partie au différend par le
président de la Cour européenne des droits de l'Homme. Au cas où celui-ci serait ressortissant de l'une des
parties au différend, cette fonction sera assurée par le vice-président de la Cour ou, si ce dernier est
ressortissant de l'une des parties au différend, par le plus ancien des juges à la Cour qui ne sont pas
ressortissants de l'une des parties au différend. Il sera procédé de la même manière si les arbitres ne peuvent
se mettre d'accord sur le choix d'un surarbitre.
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En cas de différend entre deux parties dont l'une est un État membre de la Communauté européenne, elle-
même partie, l'autre partie adresse la demande d'arbitrage à la fois à cet État membre et à la Communauté,
qui lui notifient conjointement, dans un délai de trois mois après la réception de la demande, si l'État
membre ou la Communauté, ou l'État membre et la Communauté conjointement, se constituent parties au
différend. À défaut d'une telle notification dans ledit délai, l'État membre et la Communauté sont réputés
n'être qu'une seule et même partie au différend pour l'application des dispositions régissant la constitution et
la procédure du tribunal arbitral. Il en est de même lorsque l'État membre et la Communauté se constituent
conjointement parties au différend.

3. Le tribunal arbitral fixera sa procédure. Ses décisions seront prises à la majorité des voix. Sa sentence,
qui sera basée sur la présente convention, est définitive.

4. La procédure de règlement des différends ne s'applique pas aux différends relatifs aux questions qui
relèvent de la compétence de la Communauté européenne ou qui concernent la définition de l'étendue de
cette compétence, entre des parties qui sont membres de la Communauté européenne ou entre ces membres
et la Communauté.

DISPOSITIONS FINALES

Article 37

Signature, ratification, acceptation, approbation

1. La présente convention est ouverte à la signature des États membres du Conseil de l'Europe et à celle
de la Communauté européenne. Elle sera soumise à ratification, acceptation ou approbation. Les instruments
de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront déposés auprès du secrétaire général du Conseil de
l'Europe.

2. Aucun État partie à la convention européenne sur la protection des animaux en transport interna-
tional, ouverte à la signature à Paris le 13 décembre 1968, ne peut déposer son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation sans avoir auparavant dénoncé ladite convention ou la dénoncer simulta-
nément.

3. La présente convention entrera en vigueur six mois après la date à laquelle quatre États auront exprimé
leur consentement à être liés par la présente convention, conformément aux dispositions des paragraphes
précédents.

4. Si, en application des deux paragraphes précédents, la dénonciation de la convention du 13 décembre
1968 ne devient pas effective au moment de l'entrée en vigueur de la présente convention, un État
contractant ou la Communauté européenne peut, lors du dépôt de son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, déclarer qu'il continuera à appliquer la convention du 13 décembre
1968 jusqu'à l'entrée en vigueur de la présente convention.

5. Pour tout État signataire ou pour la Communauté européenne qui aura exprimé ultérieurement son
consentement à être lié par elle, la présente convention entrera en vigueur six mois après la date du dépôt
de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 38

Adhésion d'États non membres

1. Après l'entrée en vigueur de la présente convention, le comité des ministres du Conseil de l'Europe
pourra inviter tout État non membre du Conseil de l'Europe à adhérer à la présente convention, par une
décision prise à la majorité prévue à l'article 20.d du statut du Conseil de l'Europe et à l'unanimité des
représentants des États contractants ayant le droit de siéger au comité des ministres.

2. Pour tout État adhérant, la présente convention entrera en vigueur six mois après le dépôt de
l'instrument d'adhésion auprès du secrétaire général du Conseil de l'Europe.
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Article 39

Clause territoriale

1. Tout État ou la Communauté européenne peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt
de l'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, désigner le ou les territoires
auxquels s'appliquera la présente convention.

2. Tout État ou la Communauté européenne peut à tout autre moment, par une déclaration adressée au
secrétaire général du Conseil de l'Europe, étendre l'application de la présente convention à tout autre
territoire désigné dans la déclaration. La présente convention entrera en vigueur à l'égard de ce territoire
six mois après la date de réception de la déclaration par le secrétaire général.

3. Toute déclaration, faite en vertu des deux paragraphes précédents en ce qui concerne un territoire
désigné dans la déclaration, peut être retirée par notification adressée au secrétaire général du Conseil de
l'Europe. Le retrait prendra effet six mois après la date de réception de la notification par le secrétaire
général.

Article 40

Dénonciation

1. Toute partie peut, à tout moment, dénoncer la présente convention par notification adressée au
secrétaire général du Conseil de l'Europe.

2. Cette dénonciation prendra effet six mois après la date de réception de la notification par le secrétaire
général.

Article 41

Notifications

Le secrétaire général du Conseil de l'Europe notifiera aux États membres du Conseil de l'Europe, à la
Communauté européenne et à tout État ayant adhéré ou ayant été invité à adhérer à la présente conven-
tion:

a) toute signature;

b) le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion;

c) toute date d'entrée en vigueur de la présente convention, conformément aux articles 37 et 38;

d) tout autre acte, notification ou communication ayant trait à la présente convention.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente convention.

Fait à […], le […], en français et en anglais, les deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui
sera déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le secrétaire général du Conseil de l'Europe en
communiquera copie certifiée conforme à chacun des États membres du Conseil de l'Europe, à la Commu-
nauté européenne, ainsi qu'à tout État invité à adhérer à la présente convention.
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RAPPORT EXPLICATIF

(tel qu'adopté par le comité des ministres le 11 juin 2003)

Le texte de ce rapport explicatif ne constitue pas un instrument d'interprétation authentique du texte de la
convention révisée, bien qu'il puisse faciliter la compréhension des dispositions qui y sont contenues. La
convention révisée sera ouverte à la signature à Chişinau, en novembre 2003, à l'occasion de la 113e session
du comité des ministres du Conseil de l'Europe.

Introduction

1. Le 19 mars 1996, lors de la première réunion du groupe de travail pour la préparation de leur
troisième consultation multilatérale, les parties à la convention européenne sur la protection des animaux en
transport international (STE 65) ont reconnu que l’expérience acquise et les résultats scientifiques obtenus
depuis l’ouverture à la signature de la convention permettaient d’envisager une actualisation de ses dispo-
sitions et une clarification de leur libellé afin d’en faciliter la mise en œuvre.

La convention de 1968

2. La convention a été élaborée par un comité d’experts constitué par le comité des ministres en 1965,
en réponse à la recommandation 287 (1961) de l’assemblée consultative du Conseil de l’Europe relative aux
transports internationaux d’animaux. Dans cette recommandation, l’assemblée consultative „considérant que
le traitement humain des animaux constitue l’une des caractéristiques de la civilisation occidentale, mais que,
même dans les États membres du Conseil de l’Europe, les normes nécessaires ne sont pas toujours obser-
vées«, a recommandé au comité des ministres „d’élaborer une convention relative à la réglementation des
transports internationaux d’animaux, fondée sur le projet préparé par la Fédération mondiale pour la
protection des animaux, et d’inviter les États membres à signer et à ratifier cette convention, étant
entendu que celle-ci serait ouverte à l’adhésion d’autres États avec le moins de formalités possible.«.

La convention a été ouverte à la signature le 13 décembre 1968 et est entrée en vigueur le 20 février 1970.

La convention a été révisée conformément aux dispositions du protocole additionnel (STE 103), entré en
vigueur le 7 novembre 1989, afin de prévoir la signature de la Communauté économique européenne.

Révision de la convention

3. La révision des dispositions de la convention de 1968 a été effectuée en tenant compte des recom-
mandations du comité des ministres no R (87) 17 sur le transport des chevaux, R (88) 15 sur le transport
des porcs, R (90) 1 sur le transport des bovins, R (90) 5 sur le transport des moutons et des chèvres, et R
(90) 6 sur le transport des volailles.

4. Des observateurs de la Société mondiale pour la protection des animaux (WSPA), de l’Association du
transport aérien international (IATA), de l’Union européenne des commerces du bétail et de la viande
(UECBV), qui avaient été consultés pour l’élaboration de la convention initiale, ainsi que l’Association
pour le transport des animaux (AATA), la Confédération européenne de l’agriculture (CEA), la Commission
économique pour l’Europe (Nations unies), l’Eurogroup pour le bien-être animal et la Fédération vétérinaire
européenne (FVE), ont participé aux travaux de révision de la convention.

5. La convention révisée tire la leçon de trente années d’expérience de mise en œuvre de la convention
initiale et des résultats scientifiques obtenus pendant cette période. Elle contient des dispositions destinées à
remédier aux lacunes et faciliter la mise en application des principes de la convention.

La convention révisée a été conçue comme une convention cadre établissant les principes essentiels s’appli-
quant à toutes les espèces. Elle prévoit des protocoles techniques dont la procédure d’amendement est
simplifiée, facilitant ainsi leur actualisation à la lumière des résultats scientifiques et de l’expérience acquise.

La convention révisée prévoit la dénonciation de la convention initiale. Les parties ne sont donc pas liées
simultanément par des engagements contradictoires.
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6. Après examen et approbation par les parties à la convention européenne sur la protection des
animaux en transport international les 18, 19 et 20 juin 2002, le projet de convention révisée a été
soumis au comité des ministres qui l’a, à son tour, adopté lors de la 843e réunion des délégués des
ministres, le 11 juin 2003.

7. La convention révisée sera ouverte à la signature des États membres et de la Communauté européenne,
à Chişinau, en novembre 2003.

Considérations générales

1. Une grande proportion des animaux en transport international est destinée à l’abattage dans le pays
importateur. Pour ces animaux, les parties à la convention STE 65 réunies en consultation multilatérale (ci-
après: „les parties«) ont reconnu que, pour des raisons de bien-être animal, la solution idéale serait de limiter
ce transport à la viande des animaux abattus, garantissant ainsi un abattage des animaux dans leur pays
d’origine.

2. En raison de considérations d’ordre pratique, les parties se sont concentrées uniquement sur la préci-
sion des exigences de bien-être des principales espèces. Toutefois, elles ont estimé que le traitement
respectueux des animaux devait s’appliquer à toutes les espèces animales.

3. Les parties n’ont pas établi des règles détaillées pour tous les animaux visés par la convention en
raison des différences de précautions à observer pour la protection des diverses espèces animales.

4. Les parties ont établi des règles plus détaillées par type de transport plutôt que par espèce, car les
conditions qui pourraient affecter le bien-être des animaux transportés dépendent en règle générale du type
de transport utilisé.

5. Les parties se sont limitées à des questions portant directement sur les exigences de la protection des
animaux en transport international. Elles ont reconnu que ces dispositions sont en général aussi pertinentes
pour le transport à l’intérieur du territoire d'une partie contractante.

6. Les parties ont estimé que les considérations sur la responsabilité civile découlant des règles de la
convention révisée ne relèvent pas de leur compétence.

7. Les parties ont souligné que les dispositions de la convention révisée ne portent pas atteinte aux
réglementations sanitaires et vétérinaires des parties.

BREFS COMMENTAIRES DE CERTAINES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION RÉVISÉE

Titre

Le mot „protection« apparaissant dans le titre, il n’a pas été jugé nécessaire de préciser que les animaux visés
sont des animaux vivants.

L’expression „transport international« a été préférée à l’expression „transit« qui, dans plusieurs langues ne
s’applique qu’à la traversée d’un ou de plusieurs pays intermédiaires et, pour cette raison, pourrait causer des
difficultés de traduction.

Article 1

Définitions

P a r a g r a p h e 1

Il est entendu que la convention s’applique dans le cas d’un transport entre un État membre de la
Communauté européenne et un État non-membre de la Communauté européenne ainsi que dans celui
d’un transport entre États membres de la Communauté européenne transitant par un État non-membre de la
Communauté européenne.
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P a r a g r a p h e s 3 e t 4

Ces définitions ne préjugent en rien des dispositions en matière de droit civil ou pénal en vigueur au niveau
national.

P a r a g r a p h e 6

Il est entendu qu’il peut s’agir d’un transport à des fins commerciales ou non-commerciales.

Article 2

Espèces

Il est entendu que le transport international des animaux de cirque entre dans le champ d’application de la
convention révisée.

P a r a g r a p h e 1

La convention s’applique à tous les animaux vertébrés. Toutefois, certaines dispositions peuvent être inap-
plicables pour certaines espèces en raison de leurs caractéristiques biologiques. Par exemple, la disposition de
l’article 21 de la convention concernant les femelles en lactation, ne s’applique pas aux volailles, et les
dispositions de l’article 16 de la convention concernant les planchers et litière ne s’appliquent pas aux
poissons.

P a r a g r a p h e 2 , p o i n t b )

Pour les besoins de cette convention, on entend par „animal de compagnie« tout animal détenu ou destiné à
être détenu par l’homme, notamment dans son foyer, pour son agrément et en tant que compagnon. Pour
les besoins de cette convention, les chevaux ne sont pas considérés comme des animaux de compagnie.
Pour les besoins de cette convention, on entend par „accompagnent«, accessible à son propriétaire et sous le
contrôle de ce dernier.

Ce paragraphe concerne essentiellement les chiens et les chats. Les parties ont souhaité cependant attirer
l’attention sur le transport d’animaux décrits comme animaux de compagnie alors qu’ils sont transportés à
des fins commerciales.

Article 3

Application de la convention

P a r a g r a p h e 2

L’objectif de cette disposition est d’assurer l’existence d’un système de formation approprié, chaque partie
restant libre de la méthode choisie pour sa mise en place. Il est convenu que bien que la formation s’adresse
initialement aux convoyeurs, elle devrait concerner toutes les personnes impliquées dans le transport
d’animaux. Il est entendu que la formation est un processus continu qui s’applique donc au nouveau
personnel comme au personnel expérimenté.

P a r a g r a p h e 3

Tout en reconnaissant que la convention révisée ne s’applique qu’au transport international d’animaux, les
parties ont considéré que les dispositions de la convention révisée ont pour but la protection du bien-être
des animaux au cours du transport. En conséquence, elles ont reconnu leur pertinence également dans le cas
de transports à l’intérieur du territoire d'une partie contractante.

Article 4

Dispositions principales de la convention

P a r a g r a p h e 3

Les points de contrôle peuvent être une frontière ou tout autre endroit où un contrôle est effectué. Cela
comprend, par exemple, les contrôles ponctuels effectués sur les animaux ou le véhicule pendant le trans-
port.
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P a r a g r a p h e 5

Les grèves et autres circonstances analogues peuvent affecter le bien-être des animaux transportés; c’est
pourquoi les parties ont jugé opportun de mentionner, dans la convention révisée, la nécessité de protéger
autant que possible ces animaux dans ce cas. Elles n’ont pas jugé utile d’indiquer la manière de procéder,
mais se sont contentées de rappeler les principes de la convention révisée.

Article 5

Autorisation des transporteurs

P a r a g r a p h e 1

Pour les besoins de la présente convention, les transports à des fins commerciales ne sont pas limités à ceux
faisant l’objet d’un échange immédiat d’argent, de biens ou de services.

Ainsi sont inclus les transports impliquant directement, indirectement ou ayant pour but un gain financier.

Un éleveur transportant ses propres animaux vers un abattoir dans son propre véhicule est ainsi considéré
comme transportant les animaux à des fins commerciales. En outre, le transport de chevaux élevés pour le
sport ou la reproduction, vers une compétition, un spectacle ou une exposition n’impliquant pas nécessai-
rement un gain financier mais pouvant accroître la valeur des chevaux, est également considéré comme un
transport à des fins commerciales.

Article 6

Conception et construction

P a r a g r a p h e 2

Il est entendu qu’aux fins de cette convention, le terme „volailles« ne s’applique pas aux ratites. Pour les
volailles, la position debout n’est pas recommandée, les animaux risquant de tomber les uns sur les autres
lors du transport, avec pour conséquences d’autres problèmes de bien-être.

Article 7

Planification

P a r a g r a p h e 7

Cette tâche de la personne responsable du transport est particulièrement importante lorsque les animaux
changent de moyen de transport au cours du voyage. Elle est également importante lorsque les animaux
sont déchargés et plus tard rechargés au cours du même transport, par exemple aux points d’arrêts, et
lorsque la responsabilité de leur bien-être change d’une personne à une autre.

Article 8

Convoyeurs

P a r a g r a p h e s 1 e t 2

Si le chauffeur assure les fonctions de convoyeur, il doit avoir suivi une formation spécifique et appropriée
ou bénéficier d’une expérience pratique équivalente.

Le terme „spécifique« indique que la formation doit être adaptée à l’espèce transportée et au moyen de
transport.

Les parties ont souhaité que dans un avenir proche, toutes les personnes auxquelles il est fait référence dans
cet article, aient bénéficié d’une formation et qu’ainsi, il ne soit plus possible de se baser uniquement sur une
expérience pratique.

P a r a g r a p h e 3

Même en l’absence d’un convoyeur, en accord avec l’article 7, paragraphe 7, une personne ayant la
responsabilité du bien-être des animaux doit toujours être désignée à tout moment pendant le transport.
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Article 9

Aptitude au transport

P a r a g r a p h e 2 , p o i n t b )

L’expression „à des fins de recherches expérimentales ou à d’autres fins scientifiques« est à définir en accord
avec la convention européenne sur la protection des animaux vertébrés utilisés à des fins expérimentales ou
à d’autres fins scientifiques (STE 123).

P a r a g r a p h e 2 , p o i n t c )

Il est entendu par traitement d’urgence, un traitement vétérinaire devant être effectué dans une clinique ou
un hôpital.

Article 10

Inspection/Certificat

P a r a g r a p h e 2

Il est entendu que le certificat sanitaire habituellement délivré par le vétérinaire autorisé sera suffisant à
condition que toutes les indications prévues par la disposition de ce paragraphe y soient portées. Il est
préférable de n’utiliser qu’un seul document.

P a r a g r a p h e 3

Les deux premiers paragraphes de cet article établissent les dispositions normalement applicables. Toutefois,
les parties ont reconnu qu’en certaines circonstances, ces dispositions ne devaient pas être appliquées en
vertu des arrangements particuliers conclus entre des parties. L’intention est que cette faculté soit utilisée à
condition qu’il n’en résulte aucun préjudice pour les animaux. Cette faculté peut être accordée, par exemple
pour les chevaux de compétition.

Article 13

Équipement et procédures

P a r a g r a p h e 1

Le „chargement« n’est pas uniquement celui effectué au point de départ, mais également tout chargement en
cours de transport. Le „déchargement« n’est pas uniquement celui effectué à l’arrivée à destination, mais
également tout déchargement en cours de transport. L’expression „rampe conçue de manière appropriée«
couvre également la largeur qui doit être appropriée pour l’espèce chargée ou déchargée.

P a r a g r a p h e 2

Au moment de l’élaboration de la convention, les parties ont estimé que les lattes transversales présentaient
les meilleurs avantages du point de vue du bien-être animal. Cependant, elles ont souhaité laisser la
possibilité de développer de nouveaux systèmes équivalents.

Article 14

Traitement des animaux

P a r a g r a p h e 3

Cette disposition n’exclut pas la possibilité de mener un animal sans force excessive au moyen d’une corde
ou d’un licol.

Article 15

Séparation

P a r a g r a p h e 1

La disposition concernant les espèces hostiles entre elles, tient compte de la nécessité d’empêcher ces
animaux de se voir, de s’entendre ou de se sentir.
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Article 17

Espace disponible (surface au sol et hauteur)

P a r a g r a p h e 1

( v o i r é g a l e m e n t c o mm e n t a i r e r e l a t i f à l ’ a r t i c l e 6 , p a r a g r a p h e 2 )

Il est prévu de définir les normes d’espace minimal, pour certaines espèces, dans un protocole technique qui
sera adopté en accord avec l’article 34 de la convention.

Article 18

Attache des animaux

D’une façon générale, les conditions de transport devraient être telles qu’il ne soit pas nécessaire d’attacher
les animaux. Toutefois, il est accepté que, dans certaines circonstances, il puisse être nécessaire d’attacher les
animaux.

Article 20

Abreuvement, alimentation et repos

Les parties ont reconnu que les animaux devaient être abreuvés et alimentés en fonction de leur espèce et de
leur âge. En outre, les jeunes animaux ont besoin d’être alimentés et surtout abreuvés plus fréquemment. Il
est prévu de fixer des intervalles de temps maximaux pour certaines espèces dans un protocole technique
qui sera adopté en accord avec l’article 34 de la convention.

Article 21

Femelles en lactation

Cette disposition reconnaît les difficultés pratiques importantes que présente la traite des femelles en
lactation, pendant le transport.

Article 24

Soins pendant le transport

Les parties ont reconnu que même dans le cas de transport scellé pour des raisons sanitaires ou de douane,
les animaux devaient être inspectés, abreuvés et alimentés.

Article 25

Traitement des urgences/accidents de transport

Par „premiers soins« on entend, des soins appropriés administrés avec compétence. La disposition prévoyant
que les animaux soient „mis à mort en leur évitant toute souffrance supplémentaire« signifie que si la
personne présente en charge du bien-être des animaux n’est pas compétente pour mettre à mort un animal
de l’espèce concernée, elle doit alors trouver une personne compétente pour cela le plus rapidement possible
s’il devient nécessaire de tuer un animal au cours du transport.

Article 27

Dispositions spéciales concernant le transport par route

P a r a g r a p h e 4

Cet examen des animaux peut être effectué à chaque repos ou changement de conducteur.

Article 28

Dispositions spéciales concernant le transport par eau

P a r a g r a p h e 1

La responsabilité des parties est d’assurer, quel que soit le pays où le bateau est enregistré, que l’inspection
ait lieu.
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P a r a g r a p h e 1 4

Les parties considèrent que cette disposition doit être respectée en tout état de cause, mais qu’il est possible
dans bien des cas de s’y conformer en prévoyant un box individuel supplémentaire.

Article 29

Dispositions spéciales concernant le transport effectué par des wagons ou véhicules routiers chargés
sur des navires transrouliers

P a r a g r a p h e 6

Les aliments peuvent se trouver soit sur le navire soit dans le camion ou le wagon selon l’accord établi entre
la compagnie maritime et le transporteur routier ou ferroviaire.

P a r a g r a p h e s 6 e t 7

La personne responsable du transport des animaux doit assurer que les arrangements auxquels il est fait
référence dans ces paragraphes sont effectués.

Article 30

Dispositions concernant le transport par air

P a r a g r a p h e 1

Les parties ont reconnu qu’il n’était pas nécessaire de disposer d’un équipement permanent sophistiqué pour
mesurer dans chaque avion en fonction des besoins de l’espèce transportée, les données relatives à la
circulation et qualité de l’air, à la température et à la pression.

P a r a g r a p h e 2

On entend par „commandant de bord« la personne désignée comme ayant l’autorité et la responsabilité
d’assurer la sécurité de l’avion et des personnes, des biens et des animaux vivants à bord.

Article 36

Règlement des différends

P a r a g r a p h e 1

Le choix ou la désignation des autorités compétentes relève de la compétence de chaque partie concernée.

Articles 37 à 41

Ces dispositions sont en accord avec les dispositions standard correspondantes d’autres conventions euro-
péennes.

Les dispositions finales de cette convention suivent le modèle de clauses finales pour les conventions et
accords conclus au sein du Conseil de l'Europe, tel qu'adopté par le comité des ministres.
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BIZOTTSÁG

A BIZOTTSÁG HATÁROZATA

(2004. július 8.)

a rádióspektrumnak a 79 GHz-es tartományban a gépjárművekben alkalmazott, rövid hatótávolságú
radarkészülékek közösségi harmonizálásáról

(az értesítés a B(2004) 2591. számú dokumentummal történt)

(EGT vonatkozású szöveg)

(2004/545/EK)

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel az Európai Közösség rádióspektrum-politikájának
keretszabályozásáról (Rádióspektrum-határozat) szóló, 2002.
március 7-i 676/2002/EK európai parlamenti és tanácsi határ-
ozatra (1) és különösen annak 4. cikke (3) bekezdésére,

mivel:

(1) A Tanácshoz és az Európai Parlamenthez 2003. szep-
tember 15-én idézett, a biztonságos és intelligens
járművek számára kifejlesztett információs és kommuni-
kációs technológiákról szóló közleményében (2) a
Bizottság közzétette az eBiztonság kezdeményezés
néven ismert, az európai közlekedésbiztonság javítását
célzó szándéknyilatkozatát. Az ilyen jellegű javulás külö-
nösen az új információs és kommunikációs technológiák
és intelligens közlekedésbiztonsági rendszerek, mint a
gépjárművekben alkalmazott, rövid hatótávolságú radar-
készülékek (a továbbiakban: SRR) alkalmazásával érhető
el. A Tanács a közlekedésbiztonságról szóló, 2003.
december 5-i következtetéseiben (3) szintén a gépjármű-
biztonságnak az új technológiák – mint például az elekt-
ronikai biztonság – elősegítése útján megvalósuló fejlesz-
tésére szólított fel.

(2) A Közösségen belül a rövid hatótávolságú radar gyors és
összehangolt fejlesztése és alkalmazása megköveteli, hogy

a harmonizált rádiófrekvenciás sávok késedelem nélkül,
továbbá stabil és állandó jelleggel váljanak elérhetővé
annak érdekében, hogy az ipar számára biztos alapul
szolgáljanak a szükséges beruházások elvégzésére.

(3) Az ilyen jellegű harmonizációra tekintettel a Bizottság
2003. augusztus 5-én a 676/2002/EK határozat 4.
cikke (2) bekezdésének megfelelően azt a megbízást (4)
adta a Postai és Távközlési Igazgatások Európai Értekez-
lete (a továbbiakban: CEPT) számára, hogy harmonizálja
a rádióspektrumot és segítse elő a gépjárművekben alkal-
mazott, rövid hatótávolságú radarkészülék-rendszerek
(SRR) összehangolt bevezetését.

(4) A megbízás eredményeképpen a CEPT elektronikus
hírközlési bizottsága (a továbbiakban: EHB) eljárása
során a rövid hatótávolságú radar hosszú távú és tartós
fejlesztése és alkalmazása céljából legalkalmasabb tarto-
mányként a 79 GHz-es tartománysávot határozta meg.
Az EHB megállapítása szerint a Nemzetközi Távközlési
Unió által elfogadott rádiószabályzatnak és a műszaki
előírásokat tartalmazó, 2004. március 19-i EHB-határo-
zatnak megfelelően a sáv működését interferenciamentes
és nem védett alapon kell biztosítani.

(5) A CEPT-nek adott megbízás alapján a rövid hatótávol-
ságú radar számára biztosítható hosszú távú és állandó
sáv meghatározására végzett munka eredményei elfoga-
dásra kerültek, és a Közösség számára alkalmazhatóvá
kell tenni őket a célból, hogy a belső piac megalapozá-
sához és működéséhez szükséges rádióspektrum elérhe-
tősége és hatékony használata biztosított legyen. Ennél-
fogva a rövid hatótávolságú radar használatát a 79 GHz-
es tartománysávban a lehető leghamarabb, de legkésőbb
2005. január 1-jéig engedélyezni kell annak érdekében,
hogy az iparban megkezdődhessen a érintett sávon
működő SRR-készülékek fejlesztése, gyártása és piaci
forgalmazása.
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(6) A rövid hatótávolságú radart a felhasználó és mások
egészségére és biztonságára való tekintettel kell használni,
különös tekintettel az elektromágneses mezők (0–300
GHz) lakosságot érő hatásainak korlátozásáról szóló,
1999. július 12-i 1999/519/EK tanácsi ajánlásra (1) és a
rádióberendezésekről és a távközlő végberendezésekről,
valamint megfelelőségük kölcsönös elismeréséről szóló,
1999. március 9-i 1999/5/EK európai parlamenti és
tanácsi irányelv (2) 3. cikke (1) bekezdése a) pontjára.

(7) Az e határozatban előírt intézkedések összhangban
vannak a rádiófrekvencia-bizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

1. cikk

E határozat a gépjárművekben alkalmazott, rövid hatótávolságú
radarkészülékek számára biztosított 79 GHz-es tartomány rádi-
óspektrumsávjának elérhetősége és eredményes használata felté-
teleinek harmonizálását szolgálja.

2. cikk

E határozat értelmezésénél a következő meghatározások alkal-
mazandók:

a) „79 GHz-es tartomány rádióspektrumsávja” a 77 és 81 giga-
hertz közötti frekvenciasávot jelenti;

b) a „gépjárművekben alkalmazott, rövid hatótávolságú radarké-
szülékek” olyan berendezések, amelyek gépjárművekre kifej-
lesztett radarfunkciót látnak el az összeütközések hatásainak
csökkentése érdekében, továbbá közlekedésbiztonsági alkal-
mazások számára;

c) az „interferenciamentes és nem védett” kifejezés azt jelenti,
hogy a sáv többi használójánál nem lehet veszélyes interfe-
renciát okozni, továbbá nem lehet követeléssel fellépni a
sávon működő más rendszerek vagy szolgáltatások által
keltett káros interferenciák elleni védelem érdekében.

3. cikk

A 79 GHz-es tartomány rádióspektrumsávját a gépjárművekben
alkalmazott, rövid hatótávolságú radarkészülékek számára a
lehető leghamarabb, de legkésőbb 2005. január 1-jéig interfe-
renciamentes és nem védett alapon kell kijelölni és elérhetővé
tenni.

A maximális átlagteljesítmény-denzitás – 3 dBm/MHz tényleges
izotróp kisugárzott teljesítmény (e.i.r.p.) lehet, amihez 55 dBm
e.i.r.p. csúcsérték társul.

A rövid hatótávolságú radarkészülék működése eredménye-
képpen kialakult maximális átlagteljesítmény-denzitás a gépjár-
művön kívül nem haladhatja meg a – 9 dBm/MHz e.i.r.p.
értéket.

4. cikk

Ennek a határozatnak a tagállamok a címzettjei.

Kelt Brüsszelben, 2004. július 8-án.

a Bizottság részéről

Erkki LIIKANEN

a Bizottság tagja
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EURÓPAI KÖZPONTI BANK

AZ EURÓPAI KÖZPONTI BANK IRÁNYMUTATÁSA

(2004. július 1.)

az eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásainak az Európai Unión kívüli központi bankok, az
Európai Unión kívüli országok és a nemzetközi szervezetek számára euróban történő nyújtásáról

(EKB/2004/13)

(2004/546/EK)

AZ EURÓPAI KÖZPONTI BANK KORMÁNYZÓTANÁCSA,

tekintettel a Központi Bankok Európai Rendszere és az Európai
Központi Bank alapokmányára és különösen annak 12.1.
cikkére, 14.3. cikkére és 23. cikkére,

mivel:

(1) A 43.4. cikkel összefüggésben az alapokmány 23. cikke
alapján az Európai Központi Bank (EKB) és azon tagál-
lamok nemzeti központi bankjai, amelyek bevezették az
eurót (a továbbiakban: részt vevő NKB-k), kapcsolatot
létesíthetnek más országok központi bankjaival és
szükség szerint nemzetközi szervezetekkel, valamint
lebonyolíthatnak bármilyen banki ügyletet harmadik
országokkal és nemzetközi szervezetekkel.

(2) A Kormányzótanács álláspontja szerint az eurórend-
szernek egységes rendszerként kell működnie az euró-
rendszer tartalékkezelési szolgáltatásainak az ilyen
ügyfelek számára történő teljesítésekor, tekintet nélkül
arra, hogy az eurórendszer mely tagja nyújtja a szolgál-
tatást. A Kormányzótanács ezért szükségesnek látja ezen
iránymutatás elfogadását többek között annak biztosítá-
sára, hogy az eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatá-
sainak nyújtása egységesített alapon, harmonizált szabá-
lyok mellett történjen; hogy az EKB megfelelő tájékozta-
tást kapjon e szolgáltatásokkal kapcsolatban; és hogy az
ügyfelekkel kötött megállapodások kötelező közös mini-
mumfeltételei meghatározásra kerüljenek.

(3) A Kormányzótanács szükségesnek tartja annak megerősí-
tését, hogy az eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatása-
ival kapcsolatban az eurórendszer tagjai által készített és/
vagy kicserélt valamennyi információ, adat és doku-

mentum bizalmas természetű, és azokra az alapokmány
38. cikke vonatkozik.

(4) Az alapokmány 12.1. cikkével és 14.3. cikkével össz-
hangban az EKB iránymutatásai a közösségi jog szerves
részét képezik,

ELFOGADTA EZT AZ IRÁNYMUTATÁST:

1. cikk

Fogalommeghatározások

Ezen iránymutatás alkalmazásában:

— „bármilyen banki ügylet”: magában foglalja harmadik
országok központi bankjai, harmadik országok és nemzet-
közi szervezetek részére az eurórendszer tartalékkezelési
szolgáltatásainak nyújtását e központi bankok, országok és
nemzetközi szervezetek tartalékainak kezelésével összefüg-
gésben,

— „a felhatalmazott EKB-munkavállalók”: az EKB-n belül az
Igazgatótanács által időről időre meghatározott olyan
személyek, akik az eurórendszer tartalékkezelési szolgálta-
tásai keretében szolgáltatandó információk felhatalmazott
küldői vagy címzettjei,

— „központi bankok”: a monetáris hatóságok,

— „ügyfél”: bármely olyan Európai Unión kívüli (EU-n kívüli)
ország (beleértve bármely hatóságot vagy kormányzati
szervet), EU-n kívüli központi bank vagy monetáris hatóság,
illetve nemzetközi szervezet, amelyek számára az eurórend-
szer tartalékkezelési szolgáltatásait az eurórendszer valamely
tagja nyújtja,
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— „eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásai”: a 2. cikkben
felsorolt tartalékkezelési szolgáltatások, amelyeket az euró-
rendszer tagjai az ügyfelek számára nyújthatnak, és amelyek
lehetővé teszik az ügyfelek számára tartalékaiknak, az euró-
rendszer egyetlen tagján keresztül történő, összevont keze-
lését,

— az „eurórendszer szolgáltatásnyújtója” („Eurosystem Service
Provider”) (ESP): az eurórendszer olyan tagja, amely az euró-
rendszer tartalékkezelési szolgáltatásai teljes körének nyúj-
tását vállalja,

— az „egyéni szolgáltatás nyújtója” („Individual Service Provider”)
(ISP): az eurórendszer olyan tagja, amely nem vállalja az
eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásai teljes körének
nyújtását,

— „nemzetközi szervezet”: nemzetközi szerződés által vagy
nemzetközi szerződés felhatalmazása alapján létrehozott
bármely szervezet, a közösségi intézmények és szervek kivé-
telével,

— „tartalék”: az ügyfél elfogadható, euróban denominált
eszközök, azaz a készpénz és valamennyi, az eurórendszer
elfogadható eszközeinek (az EKB honlapján naponta közzé-
tett és frissített) adatbázisában „az első csoportba tartozó
fedezetként” elfogadható értékpapír, kivéve a „3. kibocsátói
csoport” alá tartozó értékpapírokat, illetve a többi kibocsátói
csoport tekintetében a „IV. likviditási kategóriába” tartozó
értékpapírokat. Ezen iránymutatás alkalmazásában a tarta-
lékok nem foglalják magukban az ügyfél által kizárólagosan
annak egykori és jelenlegi munkavállalóival szemben
fennálló nyugdíj- és kapcsolódó kötelezettségeinek teljesítése
céljából tartott eszközöket, illetve az ügyfél által az állam-
adósság átütemezésének céljából nemzetközi megállapo-
dások keretében az eurórendszer egy tagjánál nyitott, elkü-
lönített számlákat,

— „harmadik országok”: az EU-n kívüli országok.

2. cikk

Az eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásainak listája

Az eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásai az alábbiak:

1. Tartalékok letéti számlájának kezelése.

2. Letétkezelői szolgáltatások:

a) hóvégi letéti kimutatások, annak lehetőségével, hogy
szükség esetén az ügyfél kérésére más időpontokban is
szolgáltatnak kivonatokat;

b) kimutatások küldése a SWIFT-en keresztül minden olyan
ügyfél részére, amely képes SWIFT-en keresztül küldött
kimutatások fogadására, valamint a SWIFT-kóddal nem
rendelkező ügyfelek esetében más megfelelő csatornán
keresztül;

c) értesítés az ügyfelek értékpapír-állományához kapcsolódó
vállalati/társasági döntésekről (pl. szelvénykifizetések és
tőketörlesztések);

d) vállalati/társasági döntések teljesítése az ügyfél számára;

e) meghatározott korlátok között az ügyfelek és megbí-
zottak (harmadik felek) közötti megállapodások elősegí-
tése az automatikus értékpapír-kölcsönzési programok
működése terén.

3. Elszámolási szolgáltatások:

a) egyszerű értékpapír transzferrel történő/fizetés ellenében
való szállítás elve alapján történő teljesítés valamennyi
olyan euróban denominált értékpapír tekintetében,
amelyeket letéti számlákon tartanak;

b) valamennyi művelet elszámolásának megerősítése a
SWIFT-en keresztül (vagy egyéb megfelelő módon
SWIFT-kóddal nem rendelkező ügyfelek esetében).

4. Készpénz-befektetési szolgáltatások:

a) az ügyfél számlájára saját könyvből történő devizavétel/-
eladás, amely magában foglalja euró azonnali vételét/
eladását legalább az euróövezeten kívüli G10 valutákkal
szemben;

b) lekötött betéttel kapcsolatban az ügyfél nevében végzett
szolgáltatások;

c) egynapos hitelegyenlegek:

— 100 000 eurós egyenlegek, amely összeg alatt
kamatot nem fizetnek,

— 1. csoport – ügyfelenként egy meghatározott maxi-
mális összeg automatikus befektetése saját könyvből,

— 2. csoport – lehetőség pénzeszközök befektetésére a
piaci résztvevőknél az ügyfél nevében;

d) befektetések végzése az ügyfelek számára azok állandó
utasításai alapján és az eurórendszer szolgáltatásaival
összhangban;

e) az ügyfelek értékpapírok vásárlására/eladására adott utasí-
tásainak végrehajtása a másodlagos piacon.

3. cikk

Szolgáltatások nyújtása az ESP-k és az ISP-k által

(1) Az eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásai keretén
belül különbséget kell tenni az eurórendszer ESP-ként, illetve
ISP-ként működő tagjai között.

HU2004.7.13. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 241/69



(2) A 2. cikkben feltüntetett szolgáltatások mellett az ESP-k
egyéb tartalékkezelési szolgáltatásokat is kínálhatnak az ügyfelek
számára. Az ESP-k az ilyen szolgáltatásokat esetenként szabá-
lyozzák, azokra ez az iránymutatás nem vonatkozik.

(3) Az ISP-re vonatkoznak ezen iránymutatás előírásai és az
eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásainak követelményei az
eurórendszer egy vagy több tartalékkezelési szolgáltatása vagy
az ilyen szolgáltatás olyan része tekintetében, amely(ek)et az ISP
nyújt, és amely(ek) az eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásai
teljes körének részét képezi(k). Az ISP-k továbbá nyújthatnak
egyéb tartalékkezelési szolgáltatásokat is az ügyfelek számára;
az ilyen szolgáltatásokat esetenként szabályozzák. E szolgáltatá-
sokra ez az iránymutatás nem vonatkozik.

4. cikk

Az eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásainak nyújtá-
sával kapcsolatos információk

(1) Az eurórendszer tagjai az EKB felhatalmazott munkavál-
lalói rendelkezésére bocsátják az eurórendszer tartalékkezelési
szolgáltatásainak új és meglévő ügyfelek számára történő nyúj-
tásával kapcsolatos információkat, valamint tájékoztatják az EKB
felhatalmazott munkavállalóit, amennyiben egy lehetséges ügyfél
megkeresi őket.

(2) A meglévő, új vagy lehetséges ügyfelek kilétének felfe-
dését megelőzően az eurórendszer tagjainak törekedniük kell
arra, hogy megszerezzék ehhez az ügyfél beleegyezését.

(3) Amennyiben az ügyfél ilyen beleegyezést nem adott, az
eurórendszer érintett tagja az ügyfél kilétének felfedése nélkül
bocsátja az EKB felhatalmazott munkavállalói rendelkezésére a
szükséges információkat.

5. cikk

Az eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásai nyújtásának
tilalma és felfüggesztése

(1) Az eurórendszer tagjainak tájékoztatása céljából az EKB
vezeti azon meglévő vagy lehetséges ügyfelek jegyzékét, amelyek
tartalékait az Egyesült Nemzetek Biztonsági Tanácsának határo-
zata alapján valamely EU-tagállam vagy az Európai Unió által
elrendelt befagyasztás vagy hasonló intézkedés érinti.

(2) Amennyiben az eurórendszer tagja vagy az eurórendszer
tagjának helye szerinti tagállam az (1) bekezdésben említetteken
kívüli, belföldi politikai okokból vagy nemzeti érdekből elfoga-
dott intézkedése vagy határozata alapján felfüggeszti az euró-
rendszer tartalékkezelési szolgáltatásainak nyújtását egy meglévő
ügyfélnek, illetve egy új ügyfélnek megtagadja ilyen szolgálta-
tások nyújtását, úgy ez a tag köteles erről haladéktalanul érte-
síteni az EKB felhatalmazott munkavállalóit. Az EKB felhatalma-

zott munkavállalói haladéktalanul értesítik erről az eurórendszer
többi tagját. Az ilyen intézkedések vagy határozatok nem korlá-
tozzák az eurórendszer többi tagját abban, hogy az ilyen
ügyfelek számára az eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásait
nyújtsák.

(3) A 4. cikk (2) és (3) bekezdéseit alkalmazni kell a meglévő
vagy lehetséges ügyfelek kilétének a (2) bekezdés szerinti felfe-
désére.

6. cikk

Az eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásainak nyújtá-
sával kapcsolatos felelősség

(1) Az eurórendszer minden egyes tagja felel az általa a tarta-
lékkezelési szolgáltatások nyújtásához szükségesnek ítélt megál-
lapodásoknak az ügyfeleivel való megkötéséért.

(2) Az eurórendszer tagjával szemben alkalmazandó vagy az
eurórendszer tagja által elfogadott egyedi rendelkezésekre tekin-
tettel, az eurórendszer minden egyes, az ügyfelei számára az
eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásait vagy azok bármely
részét nyújtó tagja felelős az általa nyújtott szolgáltatásokért.

7. cikk

Az ügyfelekkel fennálló megállapodások kiegészítő közös
minimumfeltételei

Az eurórendszer tagjai biztosítják, hogy 2005. január 1-jétől
kezdődően az ügyfelekkel fennálló megállapodásaik megfelelnek
ezen iránymutatásnak, és tartalmazzák a következő kiegészítő
közös minimumfeltételeket. A megállapodásban:

a) ki kell jelenteni, hogy az ügyfél szerződő partnere az euró-
rendszer olyan tagja, amellyel az ügyfél megállapodást kötött
az eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatásainak vagy azok
bármely részének nyújtása tárgyában, valamint hogy az ilyen
megállapodás önmagában nem keletkeztet az ügyfél számára
az eurórendszer bármely egyéb tagjával szembeni jogokat
vagy jogosultságokat. Ez a rendelkezés nem korlátozza az
ügyfelet abban, hogy az eurórendszer több tagjával is megál-
lapodást kössön;

b) utalni kell azon kapcsolatokra, amelyeket az ügyfelek üzlet-
feleinél tartott értékpapírok elszámolására használni lehet,
valamint utalni kell a monetáris politikai műveletek végzése
céljából nem elfogadott kapcsolatok alkalmazásával kapcso-
latos veszélyekre;

c) utalni kell arra, hogy az eurórendszer tartalékkezelési szol-
gáltatásai keretén belül egyes ügyleteket a legnagyobb
gondosság elve alapján kell teljesíteni;
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d) utalni kell arra, hogy az eurórendszer tagja javaslatokat tehet
az ügyfelek számára az ügyletek időzítése és végrehajtása
tekintetében az eurórendszer monetáris és árfolyam-politiká-
jával való összeütközés elkerülése érdekében, valamint hogy
az eurórendszer e tagja nem felel azon következményekért,
amelyekkel az ügyfél számára e javaslatok járnak;

e) utalni kell arra, hogy az eurórendszer felülvizsgálja az euró-
rendszer tagjai által az eurórendszer tartalékkezelési szolgál-
tatásainak nyújtásáért az ügyfél felé felszámított díjakat, és
hogy az ilyen felülvizsgálatból eredő díjváltozások az
ügyfelet – az alkalmazandó joggal összhangban – kötik.

8. cikk

Az EKB szerepe az eurórendszer tartalékkezelési szolgálta-
tásainak nyújtásában

Az EKB koordinálja az eurórendszer tartalékkezelési szolgáltatá-
sainak általános végrehajtását és a kapcsolódó információs
keretet. Az eurórendszer minden olyan tagja, amely ESP-vé
válik, vagy amely megszünteti ESP státusát, köteles erről értesí-
teni az EKB-t.

9. cikk

Hatálybalépés

Ez az iránymutatás 2004. július 5-én lép hatályba.

Ezt az iránymutatást 2005. január 1-jétől kell alkalmazni.

10. cikk

Címzettek

Ennek az iránymutatásnak a részt vevő NKB-k a címzettjei.

Kelt Frankfurt am Mainban, 2004. július 1-jén.

az EKB Kormányzótanácsa nevében

az EKB elnöke

Jean-Claude TRICHET
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AZ OLVASÓHOZ

A bővítésből adódó helyzet következtében, a Hivatalos Lap 2004. április 30-i bizonyos számai egyszerű-
sített módon jelentek meg az EU akkori 11 hivatalos nyelvén.

Döntés született a Hivatalos Lap említett számaiban szereplő jogi aktusok helyesbítésként történő újbóli
megjelentetéséről a Hivatalos Lap hagyományos keretei között.

Ennek megfelelően a Hivatalos Lapnak azok a számai, amelyek a helyesbítéseket tartalmazzák, a bővítés
előtti 11 hivatalos nyelven jelentek meg. A jogi aktusoknak az új tagállamok nyelveire történő fordításai az
Európai Unió Hivatalos Lapjának különkiadásában látnak napvilágot, mely az intézmények és az Európai
Központi Bank által 2004. május 1-jét megelőzően elfogadott szövegeket tartalmazza.

Az alábbi lista az április 30-án publikált HL-számokat és az azokhoz tartozó helyesbítéseket foglalja
magában.

2004. április 30-i HL Javított HL

L 139 L 226., június 25.
L 144 L 199., június 7.
L 146 L 225., június 25.
L 149 L 215., június 16.
L 150 L 185., május 24.
L 151 L 208., június 10.
L 152 L 216., június 16.
L 153 L 231., június 30.
L 154 L 189., május 27.
L 155 L 193., június 1.
L 156 L 202., június 7.
L 157 L 195., június 2.
L 158 L 229., június 29.
L 159 L 184., május 24.
L 160 L 212., június 12.
L 161 L 206., június 9.
L 164 L 220., június 21.
L 165 L 191., május 28.
L 166 L 200., június 7.
L 167 L 201., június 7.
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